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BULLETIN OF THE BEZAN CLUB 

N°. 6. 

IN MEMORIAM Dr. VrcTOR F. Buer-INER 

Our Bezan Club has sustained a serious loss by the 
death of Dr. BocuNr.R. He was not a New Testament 
textual critic by special profession, but he put his immense 
linguistic knowledge and wide historical learning willingly 
at our disposal when we asked his help with regard to 
the Armenian translation of Ephrem's Commentaries and 
he soon became an independent student of these texts. 
In connection with these Armenian texts he was preparing 
also to study the Georgian texts when death prevented 
him. Others will honour him for his great merits in the 
field of Indogermanic, Semitic and other languages, for his 
contributions to the study of the mediceval East, - we 
shall keep in grateful remembrance his friendly willingness 
to cooperate with us in a field which really was only a 
small portion of the area to which his scholarly interest 
was devoted. 

D. P. 
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The present issue of our Bulletin has been subject to 
inevitable delay, owing to the absence of our secretary, 
Dr. PLOOIJ, in the United States, where he had the honour 
of representing the Dutch Reformed Church in Holland 
at the celebration for the Tercentenary of the Dutch 
Church in New York. To these great historical festivities 
he has added another nearer home, in the dedication at 
Leyden of the Memorial of JOHN RomNSON, the father of 
the Pilgrim movement to ew England in 1 620. It would 
be a mistake, how ver, to suppose that the New Testament 
has been neglected in the midst of so many additional 
calls upon the scanty allowance of time enjoyed by a 
single professor; and the members of the Club will be 
glad to know that the work of publishing the Li.ege 
Harmony, a more arduous task than a hundred historical 
reunions, is making steady headway, and that we may 
hope to see an instalment of the work befor very lono-. 
Meanwhile, others have been busy in their own lines ~f 
research; from Harvard we have intimations that important 
results are being arrived at in connection with the Caesarean 
text of the New Testament by Prof. Kmsopp LAKE and 
his allies. They will no doubt, as members of the Club 
report to us before long, at least by summary, the result~ 
at which they have arrived. The subject is one which is 
~rofessor LA1rn's special departme~t, as he has, for a long 
time, been laying stress on the 1mp_ortance of the study 
of local texts if we are ever to arrive at a true history 
of the transmission of the New Testament. Our own view 
as the members of the Club have probably divined fo;. 
themselves, is that the study of personal texts (say, of 
Marcion and Tatian) is more likely to give definite results 
than. the _study of located texts; but this does not really 
conflict with the other view; they may be treated as. sup­
plementary. To prove that we ourselves have not been 
idle we have subjoined abstracts of some recent products 
from our workshop, which have been indicated, in part, 
in other quarters. 
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We understand that the proposed English re-edition of 
the eighth edition of Tischendorf is going forward; and 
in that connection we have been glad to welcome to our 
ranks Mr. Cou:MAN, who is revising Old-Latin Patristic 
references for the new edition, and has, in particular, 
already made an intensive study of the New Testament 
text in Lucifer of Cagliari. Our membership should, pro­
bably, be now regarded as complete. We should lose 
our present intimate relation with one another, if we tried 
to incorporate all the workers on the New Testament, as 
well as diminish the n:app"l)Glr/. which prevails amongst us 
and is of the highest value in obtaining right decisions. 

While the pages of this Bulletin are passing through 
the Press, we have received two "Windfalls" of the first 
importance, the one being Mr. HosKrnR's Collation of the • 
whole of the MSS. tradition of the Apocalypse, the other 
being the reprint from the 1-f arvard Tlteolog-ical Review 
of the study of the New Testament current at Caesarea 
in the time of Origen to which we have already made 
anticipatory allusions, and which now appears under the 
joint authorship of KIRSOPP LAKE, ROBERT P. BLAKE and 
SILVA NEW. The study of either one would furnish a suffi­
cient vindication of our occasional prophecies that New 
Testament criticism, on the textual side, was going to emerge 
from the backwater into which it had been conveyed. 

It is impossible, within the limits of the present issue 
to estimate accurately this new study of the supposed 
Caesarean text: we may, however, make one step of 
progress by unsaying anything we may have unwisely 
said on the subject, and giving careful attention to what 
the new triad of workers have to say, two of them being 
members of our Club. 

New Testament criticism has migrated to the other side 
of the Atlantic, and, if we may crystallise the hopes 
aroused by Mrs. NEw's work, may easily migrate also 
to the opposite sex. 

As to Mr. HosKrnR's work, we can only say that no 
such monument of research in the MSS. of the New 
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Testament has ever been made, as is here offered. In 
the Apocalypse, at all events, we now begin to know. 
For one thing we are surprised that what looks like a 
life-time of study in what might ea ily be the dullest of 
fields, is full of sparkling suggestions and illuminated 
thoughts, which culminate in a peroration of the highest 
spiritual value. The work will outlast generations of textual 
critics and exegetes, and will recall us from the theories 
of scholars (so often inadequately reinforced by actual 
study), to the sources from which all final knowledge of 
textual history must be derived. We convey the congra­
tulations of the Bezan Club to its most 1 arned member. 

It will be a great convenience to those who are studyi,w 
the Caesarean problem to have before them in a co,~ 
venient form a collation of the text of the K.oridethi Ms. (C➔). 
Mr. HosKrnR has put his collation of that text, made 
originally, as Mr. HoSKlER says, 'for Dr. RENDEL HARRIS' 
pr£vate edification and containing accordingly runnino· 
remarks meant for a friend', at the service of the Beza~ 
Club, and we have printed unaltered from it the first 
five chapters of Mark. In this connection Bezans will 
please notice that the collation is made, as it should be 
on the Stephen text of r 5 50. This is, certainly, the mos~ 
stable text that antiquity can offer for a standard of 
reference; it is altogether inept to talk of it as a mediceval 
text, or to put one of the more or less fluid modern texts 
in its place. 

In the next place observe that the whole business of 
the textual eritic is in chaos, owing to the attempts made 
by GREGORY, VON SODEN and others to r catalogue the 
material. The Soden apparatus is I eculiarly difficult to 
handle, and its collated readings do not work out sati _ 
factorily. Mr. HosKIER does his best to avoid the confusion 
caused by three or more distinct notations. It is almost 
impossible entirely to escape it. 

In printing this collation of Koridethi, we have left the 
right-hand of the page clear, so that the student can 
insert his own parallel readings from the rest of the 
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Caesarean group or elsewhere; as Hos1GER has occas10n­
ally done. We express the gratitude of all Bezans for this 
valuable contribution to our work. 

]. R.H. 

NESTLE'S NEUES TESTAMENT. 

Wiewohl ich bereits in der Theo 1. Revue 19 2 8, 3 6 5 ff. 
die Neuauflage von E. NESTLE's Novum Testamentum 
Graece 13

, Stuttgart 192 7, einer eingehenderen Besprechung 
unterzogen habe, mochte ich mich doch der Bitte des Herrn 
Sekretars, den Mitgliedern unseres Klub eine kurze Anzeige 
zu erstatten, nicht verschliessen. Denn es handelt sich um ein 
?.uch, das als Erbe von zwolf A uflagen sich an die breiteste 
Offentlichkeit wendet und for die neutestamentliche Text­
kritik von praktisch grosster Bedeutung ist. 

Durch eine in der Wissenschaft selten anzutreffende, 
aber gerade darum um so hoher zu veranschlagende Selbst­
bescheidung hat N. bekanntlich in seiner Edition ein aus­
gezeichnetes Arbeitsmittel ftir den Studenten geschaffen. 
Auf eigene Stimmabgabe verzichtend und nur dem grosseren 
oder geringeren Consensus dreier am Ende des 19. Jahrh. 
als massgebend geltender Ausgaben folgend, baute er in 
ganz mechanischer Weise den Text auf. Der Unwissen­
schaftlichkeit solchen Vorgehens sich wohl bewusst und 
mit wiederholter eindringlicher Mahnung, man moge seinen 
Namen bei textkritischen Erorterungen aus elem Spiele 
lassen, da clieser Text fremcle Meinungen und nicht die 
eigene wiedergebe, hat N. gleichwohl eine Edition ver­
anstaltet, die wenigstens elem Stuclenten ein paar teure 
Ausgaben ersetzte, mit vorbilcllicher Klarheit angelegt und 
zu einem erstaunlich bescheiclenen Preis zu kaufen war. 
Dazu hat er, mit einem sicheren Blick for das praktisch 
brauchbare begabt, von Auflage zu Auflage an seinem 
Buch gebessert, ohne an seine Grundlage zu rUhren. 

Die 13. A uflage, die NEsTLE's Sohn ERWIN, Studienrat 
in Ulm, als Frucht langjahriger, geduldiger Arbeit vorlegt, 
bedeutet eine starkere Umgestalttmg als das Buch sie 
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bisher erfuhr. Zwar am Text selbst ist kaum ge~indert; 
von SoDEN's grosse Ausgabe hat nicht einmal den im 
Besitzstand befindlichen B. \iV mss verdrangen konnen. Aber 
der Apparat hat nun ein ganz ancleres Gesicht gewonnen, 
einrnal dadurch, class die bisherige Dappelung fortgefallen 
ist, dann ist er sawohl an Varianten wie an Zeugen wesentlich 
bereichert warden. Besanclers fleissig sind auch Kanjekturen 
verzei ch net. 

Zu den praktischen Neucrungen rechne ich vor allem 
die in den Text eingestreuten Zeichen for Zus~i.tze, Aus­
lassungen und andere A.nderungen, die das Auge des 
Benutzers unablassig auf den A pparat hinziehen; desgleichen 
Vieles Einzelne im Apparat, wie z. B. die kurze und mar­
kante Hervorhebung solcher Lesarten, die nach Ansicht 
des Herausgebers ernsthaft als U rtext in Frage kammen 
ferner die (allerdings viel zu freigebige) Notierung voi~ 
Kanjekturen. Sehr hingegen bedaure ich, class der Apparat 
fi.ir den Durchschnittsstuclenten entschieden zu schwer lesbar 
geworden ist, und nach mehr dies, class . sich dazu hat 
drangen ]assen, die beiden A pparate der fri.iheren Ausgaben 
in einen einzigen zusammenzuarbeiten. Denn damit ist die 
bisher so ldare Sicht in das Funclament der Edition stark 
verschleiert und die Gefahr, class man mit cler A uso-abc 
wie rnit einem Textus receptus arbeitet, wesentlich erl;oht. 

Bonn. H. VoGJrLs. 

VOGELS' VULGATASTUDIEN. 

Eine grosse Bereicherung der textkritisch interessierten 
Kreise stellt das neue Werk van HEINRJCII JOSEPH V OGELS 
Vulgatastudien, Die Evangelz"en der Vztlgata uutersucltt 
au/ ifwe lateinische undgriechisc!te V01,,lage (Munster 19 2 8. 
Neutestamentliche Abhandlungen XIV 2-3) dar. Der 
Verfasser gab sich bier in Erganzung zu seinem in cler 
Revue Benedictine r 928, 123-r 38, erschienenen Aufsatz 
zwei ~i~le. Da_.s erste bilclet die Herausarbeitung jenes 
altlate1111schen fextes, den Hieronymus bei seiner Ver­
besserung der Evangelien im Jahr 383 beniitzt hat. Im 
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Gegensatz zu Wordsworth-White und A. Souter, die den 
Cod. Brixianus (/) bzw. Vercellensis (a, so Souter) dafor 
hielten, verzichtct V. in berechtigter Weise darauf, die 
Vorlage cler Vulgata in cinzelnen Hss. zu such n. Vielmehr 
rek.onstruiert er sie aus rnehreren zu einem Typ gehorenclen 
Zcugen. Dabei stellt er an einen Text, der als Vorlage 
dcr Vulgata in Bctracht k.ommen soll, clrei B dingungen: 
r. er mLisse ein rein r Pravulgatatext sein, 2. dazu das 

prachk.leid der Vulgata aufweisen, 3. seine Abweichungen 
von der V ulgata mi.issten als Korrek.tur der letzteren ver­
stindlich sein (S. 1 7). Gegen diese anerk.ennenswerten 
Pri.ifungsmomente ergeben sich nun freilich crhebliche 
Schwierigkeiten aus der Frage, wie denn ihr Vorhanden­
sein an einem i.iberk.ommenen Text i.iberhaupt nachgewiesen 
werden k.bnne. Insbesondere hat ein Text, der das Sprach­
k.leid der Vulgata tragt, immer die Vermutung gegen sich, 
dass er von dieser i.iberdeck.t ist. 

Deshalb sieht sich V. gezwungen, zwei weiterc Grund­
satze zur Erk.enntnis ein s wirk.lich altlateinischcn Textes 
aufzustellen : I. em solcher liegt dort vor, wo ein vor 
dem Jahr 383 arbeitencler Schriftsteller die T xtesfas ung 
eines Codex bietet (]eider selten an wend bar), 2. man stellt 
nahe verwandte Hss nebeneinander und untersucht sie 
claraufhin, ob sie vielleicht an den namlichen St llen von 
Vulgata abweichcn. Dann arb itet V. in vorsichtiger \tVeise 
einzelnc altlateinische Sti.icke (so fi.ir Lk. xxii, 39-xxiv, I r 
den Text von e und ff~) heraus, die allen Anforclerungen 
als Vorlage der Vulgata geni.igen. Es muss jedoch noch 
berLicksichtigt werden, class sich Hieronymus k.aum das 
N orrnalexernplar eincs durch mehrere Hss. reprasentierten 
Typs beschafft uncl w~iterhin nac_h eigenem \tVort n~r clort 
emendiert hat, wo eme den S11111 beri.ihren le D1fferenz 
(cl. h. tatsachlich eine Abweichung vom G_riechischen) ge­
aeben war. Deshalb bevorzugt V. - eme letzte Norm 
:cines P ekonstrnktionsversuchs - immer die prachfarbe 
jener Altlateiner, welc!1c die Vt1lgata auf~ci;.t. Mit ander_en 
Worten: er wahlt an Jenen Stellen, wo die Zeugen ausem­
andergehen, regelmassig die Fassung, von der aus sich 
der Wortlaut der Vulgata am ungezwungendsten und 
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einfachsten erklaren hi.sst. Sie trifft zumeist mit der Mehr­
zahl der Zeugen Uberein. 

Darnach ergeben sich als lateinische Vorlage der Vulgata: 
for Lk. der <lurch ff - diese Hs. ist im 4. Jahrhundert 
stiickweise Uber e hinausgewachsen - 6 z' und teilweise 
auch q repr:isentierte Texttyr ; for Mt. die Texte von a 
und 6, streckenwcis auch .ff g q (und /z), somit ein Typ, 
der im lateinischcn Mt. - Kommentar des Hilarius von 
Poitiers verwend t ist; for Mk. die Texte von 6 ff z' ,J (an­
fangs auch t) und for Jo. jene von if 6 r;, teilweisc auch r. 

Nachdem so die altlateinische Vorlage des Hieronymus 
festgestellt ist, kann S. 34-36 und 48-5 5 gezeigt werden, 
was und nach welchen Grundsatzep der Schopfer der 
Vulgata an ihr geandert hat. Die gros.-te Zahl der Ancler­
ungen besteht in sachlichcn Korrecturen ( des Sinn es oder 
der Wortfolge) nach einem griechischen Text~ wahrencl sich 
nur eine geringere Zahl auf <las Sprachkle1d bezieht. In 
letzterer Hinsicht schonte Hieronymus die altlateinische 
Form in weitgehendem Masse, so class auch die Anzahl 
neu eingefLihrter Vokabeln nicht sehr gross ist. Die Be­
schaffenheit der griechischen Vorlage herauszustellen, die 
Hieronymus benLitzt hat, bildet nun das zwez"te Zi"et der 
VoGEL'schen Studie. Ist es der agyptische Texttyp (~ B 
L), wie Wordsworth-White wahnen, oder in sehr o·uter 
I-H-K-Text, wie H. von Soden meint? V. unter:ucht 
zunachst (S. 60 ff.) "die Richtung im grossen und ganzen" 
nach der sich die ziemlich ebenmassige und sorgfaltio-~ 
Korrekturarbeit des Hieronymus bewegt babe. Es ero-ibt 
sich, class "sein Kampf jener Textform gilt, die man :eit 
Westcott-Hort als die "westliche" zu bezeichnen pfleo-t 
und die sich in den letzten J ahrzehnten steig nder Beach­
tung, gelegentlich auch begeisterter Verehrung erfreute". 
Hieronymus sucht sie ,,mit Stumpf und Stiel auszurotten", 
wenn ihm auch dieses grosse Ziel nicht ganz o-eluno·en 
sei. Positiv betrachtet stimmt nach V. die von Hierony;us 
verwendete griechische Hs., die etwa um 300 geschrieben 
ist, in eine~ kl~ineren Zahl von Lesungen mit den Agyp­
tern ~ B, 111 emer erheblich grosseren Zahl aber mit dem 
sog. K.oine-Text Uberein. Somit bestehe allein mit diesem 
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eine engere Verwan hschaft. Daraus folge als wichtigstes 
Ergebnis der Studie, class die Vulg·ata itns warne,. die 
Bedeutung· von ~ und JJ zit 1iberscltatzen und den liVert 
der J(oine zu unterscliatzen. ,, Wir werden auf elem VVeg 
von Sodens (RLickschritt zur Koine) noch weiter gehen 
mi,issen, wenn die Textkritik sich nicht mehr auf •R~itsel­
raten' und 'bunte Steinchen schieben' verlegen will". 

Den grbssten Teil des Werkes (S. 81-345) nimmt die 
textliche Rekonstrukfion der lateinischen Vorlage der V ul­
aata ein, wobei am ausseren Rand die entsprechenden 
b . 

altlateinischen Hss. verzeichnet sind. Sie vvird von einem 
doppelten A pparat begleitet. Der erste ~erzeichnet in drei 
Klassen die Abweichungen der Vulgata von der kon­
struierten Vorlage, der zweite aber die Abweichungen der 
verzeichneten Altlateiner von der Rekonstruktion. • 

Soweit sich V. engc an die gesteckte Aufgabe gehalten 
hat, mi,issen seine Untersuchungen (besonders bis S. 67) 
als durchaus begrUndet, scharfsinnig und sorgfa.ltig an­
aesprochen werden. Es ist dies um so erfreulicher, als 
damit auch auf viele Nebenpunkte ein }dares und Liber­
zeugendes Licht fallt (vgl. S. 3 7 ff. die interessanten 
Untersuchungen Liber q, das einen nach elem Griechischen 
korrigierten jedoch von der Vulgata unabh~i.ngigen Text 
darstellt, S. 50 ff. i,iber den Sprachgebrauch cl s Hieronymus, 
S. 69 ff. i.iber / und got.). Dabei halte ich die Orientierung 
der hss. Texte an elem durch Kirchenschriftsteller gebotenen 
auch for andere Forschungsgebiete des n utestamentlichen 
Textes, insbesondere las armenische Sprachgebiet, for vor­
bilcllich, obwohl rnein diesbezLiglicher Vorschlag auf elem 
OriP-ntalistentag zu Bonn (1928) von einer Seite Ablehnung 
o·efunden hat. Denn wie das Sprachkleid der Vulgata von 
dem einzelner Altlateiner kaum zu unt rscheiden ist, so 
kann das Problem der armenischen Bibel (einschl. ihrer 
Geschichte) ohne sorgfaltige Orientierung an elem Text 
gleichsprachiger Vater weder verlassig noch hinreichend 
aufgehellt werden. Wenn V. weiterhin daran erinnert, man 
mbae bei textkritischen Urteilen Vollauso·aben einsehen, 

b ~ 

so ist ihm ent!leaenzuhalten, class dies nicht jederrnann, 
~ b . 

erst recht nicht den Studierenden, immer moglich 1st. 
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Deshalb mochte ich im Anschluss daran die Herausgeber 
von Handausgaben des Neuen Testaments bitten, <loch 
auf zwei Punkte ein sorgfaltiges Augenmerk zu richten, 
zunachst darauf, dass ihre Angaben walzr sind, dann darauf, 
class der Apparat so ausgewahlt wird, class er Uberhaupt 
ein Urtezl ermogl£c!tt. Anclernfalls wlirde er besser fallen .. 
Ich darf hier an die bekannten Stellen Lk. i, 46 und ii, 14 
im neuen Nestle (griechische Ausgabe 1927) erinnern; zu 
letzterer Stelle vgl. meine Bemerkungen in der Theol. Rev. 
1929, 11. Auch sollten Lesungen des Aphraates, Ephram 
(sofern nicht von arm. oder syr. Uberdeckt) und Kommen­
tarlesungen . der Vater ( entgegen elem Lemma) nicht ein 
Stiefkinder-Dasein fohren mlissen. 

Um zu V. zuri.ickzukehren, mochte ich zun~i.chst betreff 
der lateinischen Vorlage cler Vulgata, insbesondere betreff 
der Art uncl des Umfangs der von Hieronymus vollzoo·enen 
.. . 0 

Anderungen, an die Untersuchungen ennnern, die FRANZ 

vVuTZ in seinen 'Psalmem des -~revie_rs' (~Linchen 1 92 6), 
S. XI bis XXI, einer weiteren Offentl1~hke1t vorgelegt hat. 
Wenn seine Ergebnisse weitgehend m1t denen von V. _ 
soweit sie das gleiche Gebiet beri.ihren - zusammenlaufen 
so stellt W UTZ dennoch die Uberarbeitungstatigkeit wie di~ 
Unebenmassigkeiten des Hieronymus star,ker in~. Licht. Tat­
sachlich werden sich auf diese Weise manche Anderungen 
(auch gegenliber dem griechischen Text) erklaren, die sonst 
im Dunkeln liegen. Bei den U ntersuchungen ab S. 1 9 ff. 
erst recht bei jenen Uber die griechische Vorlage des Vul~ 
gatatextes, kann ich mich nicht des Eindrucks erwehren 
class hier V. in erster Linie als Statistiker arbeitet. Mai; 
wiirde es gern sehen, wenn er z. B. die Abweichungen der 
Vulgata von e und if (auch von b und ff S. 37), ferner 
das Zusammenaehen der Vul(!ata mit Koinelesu1wen ( 

b ~ b · 

76 ff.) nach inneren Grunden auf ihren Wert und Charakter 
untersuchte. Im ersten Fall di..irfte sich freilich fi.ir clas Resultat 
das V. gefunden, keine Anderung ergeben, im zweiten abe 1'. 

wi.irde die S. 78 gezoaene Schlussfolgerung (Warnu1w vor 
~ nterschatzung der Koine und Dberschatzung der :gyp­
t1schen Zeugen) wohl abgeschwacht worden sein. Letzteres 
hatte um so mehr geschehen mi.issen, als Hieronymus nach 



J I 

selbst bin, und es begegnet bei Augustin und andercn 
Va.tern wieder. Mit Ri.icksicht darauf, class Hieronymus 
ausdriicklich bemerkt: Praetermitto eos codices quos a 
Luciano et Hesychio nuncupatos paucorum hominum ad­
serit perversa contentio, ferner weil er gleichfalls bei der 
V. im wcsentlichen nur eine griechische Hs. benutzt hat, 
deren Alter Liberdies lediglich bis 300 zuri.ickreicht. Nur 
wenn die Prioritat der Vulgata und Koine gemeinsamen 
Lesungen gegeni.iber jenen von t-t und B aus inneren 
Grunden - und zwar nicht bloss for Lk. xxii-xxiv 
(S. 7 5 ff.) - dargetan werden konnte, ware die erwahnte 
These als zureichend begri.indet zu erachten. Zu derselben 
Vorsicht in der wissenschaftlichen Vv ertung der griechischen 
Vorlage des Hieronymus muss weiterhin die Beobachtung 
veranlassen, class dieser ja auch bei seiner Revision des 
Alten Testaments - mangels des notigen Blickes for die 
historische Entwicklung - unghicklicherweise nach. der 
1'iing-ste1t d. i. hexaplarischen Fassung der Septuagmta­
Rezension griff (vgl. sein zweites Psalterium und Job) und 
sie wegen ihrer Annaherung an den hebraischen Text 
iibertrieben hoch einschatze; er nennt sie sogar incorrupta 
~t immaculata septuaginta interpretum translatio. In Wirk­
ltchkeit zeiat sich aerade diese Rezension als eine An-o b 

passuno· an den J·unaen hebraischen Konsonantentext -
b b • I . 

entgegen der von Hieronymus verworfenen alten em 1e1t-
lichen Fassuna der Koine, die er vetus corrupta editio 
(vgl. WuTZ a. a~ 0. X und XXIV) nennt. Dass die griechische 
Vorlaae der Vulaata in den Evanaelien vorzu£sweise Koine 

b b b ~ 

bot, wie V. feststellt, ist sowohl wegen des nicht hohen 
(nach V.) Alters der von Hieronymus beni.itzten Hs. als 
auch deshalb glaubhaft, weil der lateinische Text nur auf 
solchem \;Vege die Koineforrn, die ihm tatsachlich eigen 
ist, annehmen konnte. Doch da Hieronymus direkt den 
Ausdruck codicum Graecorum conlatione veterum gebraucht, 
so ist immer im Auge zu behalten, class er mindestens 
gelegentlich auch andere Hss. einsah. lnfolgedessen entsteht 
eine nicht zu unterschatzende Unsicherheit in der Beurteilung 
des Umstands, wie wez't jene Koine-Hs. agyptische Lesungen 
bot oder wie weit diese von anderswoher geholt sind. 
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Ubrio-ens darf e-in ~ihnlicher Unsicherheitsfaktor auch bei b . 

der Rekonstruktion der lateinischen Vorlage des Hiero-
nymus nicht ausscr acht gelassen werden, da es naheliegt, 
lass er wie bei der Psalmenbearbeitung 1neltrere Texte 

einsah. Auf ein solches Verfahren weist er fur die Psalmen 
alttestamentlichen Uberlieferung das verwirft, was zu seiner 
Zeit 1\ovxio:-:JO; genannt wird, endlich 'a.uch deshalb, weil er 
von veteres codices nicht ohne Gegensatz zu Lukian und 
Hesychius spricht, mochte ich glauben, class er eine fri.i­
here Stufe des Koinetextes vor sich gehabt hat. Die Wurzeln 
der Koine reichen ja zweifellos viel weiter als bis zum 
Ende des 3. Jahrhunclerts zuri.ick, und man muss darin V. 
beistimmen, class hier erst neue Studien grossere Klarheit 
schaffen konnen. Im weiteren kann ich mich nicht davon 
i.iberzeugen, class aus dem B,~~ef c~es Damasus gefolgert 
werden diirfe, die griechische Uberlieferung erscheine elem 
Hieronymus durchaus einheitlich (S. 67 f.). Er spricht davon 
an drei Stellen. An der zweiten Stelle (ad Graecam ori­
ginem revertcntes) begrLindet er im Zusamnzenltang das 
Zuri.icko-ehen auf den griechischen Text Liberhaupt (darum 
der Au~clruck origo ), nicht aber die Einheit der griechisch 11 
Rezension. Denselben Sinn bestatigt cler Kontext der dritten 
Stelle (uno de fonte quaerendum est). Darnach ist auch 
die erste Stelle (cum Graeca consentiant veritate) zu deuten, 
wenn nicht bier - wie ich glaube - i.ibcrhaupt schon 
unter den exemplaria scripturarum toto orbe dispersa die 
griechischen Hss. eingeschlossen sind. Auch im Alten Testa­
ment spricht Hi ronymus ofters in absolutem Spraclwc­
brauch von der Septuaginta schlechthin und meint nur die 
hexaplarische. Dcnnoch kennt er wenigstens einen Teil 
unter der Reihe der damals umlaufenclen Rezensionen. Da s 
Hieronymus auch for das Neue Testament tatsachlich melwe 1,.e 
griechische Bearbeitungen kennt, zeigt sein Verweis auf 
solche, deren Rezensoren er mit Namen nennen kann (Lu­
kian und Hesychius). Damit entfallt die hinreichende Unter­
lage for die Aufstellung, Hieroymus habe die vom Cod. 
Cantabrigiensis repr~i.sentierte Textform (al ·o den 'westlichen' 
Text in griechischer Fassung) nicht gekannt und dies "zu 
Rom, wo <loch nach Westcott-Hort 'westliche' Texte in 
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o-rosser Zahl in Umlauf waren.'' Eber muss man aus seinem 
~ . 
Kampf gerade gegen die westlichen Texte auf ihre Kenntms 
durch Hieronymus schliessen. Fi..ir seine Revision beni.,itzt 
er sie deswegen nicht, weil er nicht den nachstbesten Text, 
wie V. selbst betont, nehmen will. Wieder lehrt der Blick 
auf die alttestamentliche Arbeit des Hieronymus, class er 
lieber schwer zugangliche Texte - ein solcher war die 
hexaplarische Rezension - ausfindig macht und zur Re­
visionsunterlage nimmt. 1-Iierin also, dann in seinem Streben 
nach einem Text, der nicht die Signatur tragt: apud nos 
mixta sunt omnia, endlich wohl auch in seinem Glauben, 
in ostlichen Hss. den besten Text zu finden (vgl. seine 
Reisen ins Morgenland und seine Hochschatzung des he­
xaplarischen Textes, von der er ausdrLicklich betont: in 
Ori"entis ecclesiis decantatur; auch andere bezogen aus 
Casarea und Agypten Hss.) mag die Bevorzugung vom 
Orient stammendcr Texte, zu denen ja die Koine wie die 
agyptische Textesart gehoren, begrLindet liegen. Somit kann 
es elem modernen 1 extk.ritiker, dessen Lage V. S. 67 etwas 
unzutreffend mit der des Hieronymus vergleicht, nicht erspart 
bleiben, in eigenem kritischen und historischen Urteil unter 
alien Texten nach dem Grundtext zu forschen, wobei ihm 
die genealogische Methode zwar ein weites StLick, aber 
nicht in allweg Ft.ihrer sein kann. Auch V. selbst weicht 
von ihr gelegentlich in seiner sonst so anerkennenswerten 
Ausgabe des Neuen Testaments ab. 

Es mag die Gelegenheit benutzt werden, bier noch eine 
nicht unbedeutende Sache aufzurollen. V. beniitzt in seinen 
V ulgatastudien durchaus die Handschriftensiglen 1-1. VON 

SoDENS. Anderwarts einigte man sich zum Gebrauch der 
Gregoryschen 1-landschriftenzeichen (vgl. Zeitschr. f. neutest. 
Wiss. 1923, 31of. und 1924, 312). DiesewerdenimGegen­
satz zu den Sodenschen Zeichen von E. VON DoBSCIIDTZ 

fortaefohrt. Mit Riicksicht darauf und auf das Interesse 
b 

aller an einer zu erstrebenden Ez"nltez"tlichkeit der Bezeich-
nuna mochte ich diesen Punkt den interessierten Kreisen 

b 

vorlegen und sie um eine A ussprache dari..iber bitten, ob 
nicht doch eine moglichst weit durchgefohrte Einigung 
erreichbar sein sollte. B. KRAFT. 



Zur Frage von Dr. KRAFT in seinen Schlusszeilen be­
rUhrt, mochte ich bemerken clas eine Einigung im Gebrauch 
cler Siglen sicher unbedingt notig ware. Aber mir wenig­
stens ist eine fortwahrende Transposition der Siglen Von 
Soden's in die Greg ry's bei meinen Kollationen dcr Evan­
gelientexten praktisch unmoglich. Uncl das wircl, glaube 
ich, bei den Meisten der Fall sein. Wir haben nun einmal 
zu arbejten mit elem Apparat Von . oden's, so gross auch 
dessen Schwierigkeiten sein rnogen. Und in absehbarer Zeit 
wird wohl kein neuer Tischendorf mit gleich vollstandigem 
Material erscheincn. Da scheint es mir - wie auch auo-en-

. b 
scheinlich V OGELS - unvermeidlich die Von Sodenschen 
Siglen, die an sich wahrlich nicht besser oder schlechter 
sind als die andern, zu gebrauchen. Wir konnen eben 
praktisch nicht anders. Warum soll dann nicht fiir die 
Zukunft Von Soden's System gefolgt werden? 

D. p 



Ac-rs I 52u PAR., A SUGGESTION 

Whatever may be the solution of the textual problem 
of Acts, it is evident that Acts 1 520 par. wants a solution 
for itself. If the Apostolic Decree is an historical fact, as 
it is in my opinion, it could not be altered either by a 
recension of the text, nor in a second edition of the book 
of Acts. 

One must see the Apostolic Decree in its own time. It 
had a transitory worth. Only a few years after the Council 
at Antioch, the question there treated was settled, and 
there did not longer exist any serious difference between 
the Jewish and the gentile hristians. 

At Antioch the Apostolic Decree was guarded as a 
precious tradition of the early times. But soon people did 
not understand it. It did not suit the later circumstances. 
So it could easily be altered. The 1t'Ju,:-:6'J was dropped. 
And the golden rule, another treasure from ancient times, 
was combined with the mutilated Apostolic Decree. 
, Wh n Luke wrote his book he napt1x.o).060,(✓.EV o.ve,)Oc.v r:il.ui'J 

1:t.x.pi~~;. He found the true text of the Decree and put it 
in his book . 

. o the Decree got a double text, a mutilated one in the 
tradition of the church, its ancient form in the book of 
Luke. No wonder, that the well-known, but mutilated text 
found its way into some copies of the Acts. In the opinion 
of some scribes the text they were accustomed to, was 
far better than the text they found in their examplar. 
Especially if codex D and its allies have some connections 
with Palestine (Antioch, Caesarea) it is possible, that the 
wrong text is found in "Western'' witnesses. 

Amsterdam. F. W. GROSHEIDE. 

(Extract from an article Geref. Theo!. Tijdschrift, xxviii. 
r 1. March 1928). 

\tVelcome as Dr. GROS1IEIDE
1

s suggestion 1s, we may, 111 

our Bulletin, be allowed to put frankly some quenes. 
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The Apostolic Decree in its twofold recension is one of 
the prominent items in the ''vVestern' problem. The 
'Western' evidence is, chronologically, the earliest, 2 nd 

century. It may be orio·inal - as in some cases it cer­
tainly is -, it may be not - as for the bulk of its variants 
is probable. The readings which can b shown from in­
ternal evidence to be spurious, are second century as far 
as we can fix the dogmatic variants chronologically. 
Dr. GROSTTEIDE however seems to sug~·est a first century 
origin for both the recensions of the Apostolic Decree. 
This seems to· 111 • open to serious doubt. The controversy 
in Antioch and Jerusalem was concern d, not with moral 
commandments, but with the prescripts of the ritual law: 
circumcision and all which it implied. Jewish and Gentil 
Christians did not differ at that time with regard to the 
question whether murder was allowed or not; but whether 
blood might b eaten. or can I agre with Dr. GR0s1m101~ 
that this ritual character of the controversy was so soon 
forgotten that a moral code had been substituted in Luke's 
time already. We simply refer to Rom. 14. ot until the 
Jewish element in the Christian congregations had decreased 
into a negligible minority, did the ritual problem lose its 
meaning and could be forgotten. On the other hand the 
explanation for instance of aT11.rz as 'murd r' is obvious in 
the 2 nd century when military service became one of the 
most difficult problems of Christian lit . And in this point 
as in others the 'Western' recension of the Decree suits 
those rigori tic tendencies of which so many traces are 
found in the '\N estern' text. 

D. P. 

GENNESAR - GENNESARETII 

Here is another important case for the student of the 
Bezan problem. I have drawn attention to it in the 
Expository Times for January of the present year, under 
th~ ti_tle of 'Osiris on the Lake of Galilee'. We are by 
this time, all of us, under Dr. PLOOIJ's leading especially, 



becoming sensitive to the importance of Syro-Latin readings 
·which have, as far as can be detected, no Greek attes­
tation. In this connection it was instructive to notice that, 
where our published Greek texts of the Gospels arc un­
animous in calling the lake to which we have referred 
above by the name of Cen1tesaret or Ge1tnesaretlz, there 
is a consensus of Latin and yriac evidence for calling it 
by the name of Gennesar or some closely related form; 
and it had been observed by biblical critics that this form 
would immediately suggest to the reader that there stood 
at the north end of the lake a P1,.ince' s garden or Prince's 
1Yardens. It was my suggestion that instead of explaining· 

b . 
Sar by prtnce, we should treat it as equivalent to Asar 
i.e. Osiris, in which case the garden would be a t mpl~ 
garden, like those attached to the Osiris temples in Egypt, 
where the corn and the flax were produced for the ser­
vice of the god and his priesthood. Our members will 
find many confirmations of the belief that the Lake ot 
Galilee and its shores were in Egyptian occup:ition and 
control in the fourteenth century B. C., and no doubt for 
Tong after. The evidence, so far as I have collected it, 
will be found in the article of the Expository Times to 
which I refer. Its importance for the Bezan question will 
be evident; for, first of all, the Greek form is out of the 
question and supplies no meaning; second, we actually 
find in the Codex Bezae, on the Latin side, the spelling 
Cennasar which was subgested above. The importance 
of the spelling must be my excuse for rnakino· a rapid 
summary of an article which may lead us to some further 
knowledge not only of the Biblical geography, but of the 
ultimate origins of the Gospel text itself. 

J. R. H. 

There is scarcely a field where we would more con­
fidently follow Dr. HARRIS than in his suggestions of 
Egyptian colonization and . influe~ce in Galilee, on the 
areat road where for centuries Asia an l Eaypt met. That 
b . b . . 

a cult of Osiris has existed near the Lake of Gal 1lee is 
2 
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not at all impossible. But I doubt wheter the name 
Gennesar is valid proof for that. The Hebrew form Z"l_)p 
as well as the LXX Xcv::.pc0 has the feminine ending. So 
also the Greek tradition in the Gospels except Codex 
Bezae. The shorter form occurs in the Latin and Syriac 
tradition of the Gospels, in Codex Bezae and in the Targum. 
So it seems that the feminine form is the earlier, the ab­
breviated form later. The case seems parallel to that of 
I azareth, which in Jerome's time was called azara, a 
form which occurs also in Mt. 4 1

:
1 in ~c B* Z 33 and in k, 

and in Lk. 4 LG in ~ B* 3 3 e (in both plac s attested also by 
ORIGEN). 'vVould Dr. HARRIS think that his suggestion 
would be valid also for the feminine form, as it should be? 

D. P. 

A LIEGE READING IN ENGLISH SAINT-LORE. 

It was my good fortune to observe lately, in the study 
of the lives of certain early British saints (often more or 
less apocryphal), that the writers who composed them 
could often be put in evidence for peculiar readings, which 
took us back to the Bibles of the hai:,iologists, and told 
us somethino· that we did not know and were very o-lad 

I:> • 1 S I:> to know about the forms in ~h,c 1 the criptures were 
circulated in Britain in the early Middle Ages. For instance 
I do not suppose that any one expected to find traces of 
the diffusion of a Latin Hermas in English Monastic circles. 
I_ have always had a peculiar interest in Hermas, ever 
since I wrote the book whose title is lfermas in Arcadia 
and showed that Hermas had actually been reared i~ 
that locality (though I fancy our honoured President, 
Prof. ZAnN, has not yet consented to my localisation); 
at th~ same time, or nearly so, I was able to show, by 
the. simplicity of a conjectural emendation, which was 
obv10us when once made, that the original Hermas had 
quoted Daniel in the text of Theodotion. These critical 
ventures belong to the Palaeolithic period of my life, when 
one enjoyed throwing stones at everybody and everything, 
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and did not miss the mark as often as might have been 
anticipated for a beginner in lithology. Then, quite recently, 
in reading over again my favourite author, it occurred to 
me that the Parable of the Elm and the Vine, which 
Hermas develops in order to show the mutual dependence 
of the Poor and the Rich, bad been misunderstood by 
the interpreters, who had inverted the roles which were 
thus symbolised: and I sugg·ested that the Parable in 
question was a sermon addressed to a Roman congregation, 
on an occasion when there was going to be a collection 
following the sermon ! Imagine the pleasure which came 
my way when 1 found that the same argument had been 
used by the British Saint Kentigern of Glasgowan, North 
Wales, when he wanted to force the hand financially of 
a local kinglet, and get assistance for a community of local 
monks. The dependence of the Saint ( or at least of the 
Saint's biographer) upon Hennas could clearly be established. 
So the Latin Hermas must have been current in Middle 
England, in which connection we remember that Hermas 
is not quite outside the New Testament even if he is not 
exactly inside. 

The actual quotation need not be of supreme importance. 
\,\That is really important is the vista which it opens before 
us of the influence of Latinizing texts on Medi~val 
English Church writers. That brings me to the point that 
I want to make, after having perhaps given too much 
space to my· prologue. Suppose we call it 

A Trace of t!te Lz'elre Harmony z·n 
111£ddle Eng.Zz'slt 1-fa,g-z'ology. 

The text of our Dutch Harmony, or as we now call 
it, the Netherlands Tatian (Tanecl), contains an interesting 
expansion or explanation of the text of Luke r. I 5, according 
to which the angel foretells concerning John the Baptist, 
that he shall drink neither wine nor anything that 
intoxicates. The Dutch text is as follows : 

Dese sal groet sy11 vor gode 
en hine sal drinken noch wyn 
noch andren drank dz'e drunken maken nzaclt 
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the underlined words being the equivalent of c-ucp(/. in 

the Greek text. 
Now let us turn to the commentary of Zachary of 

Chrysopolis, with which we are all familiar on account of 
its dependence upon a Latin Harmony closely related to 
thP. Netherlands Tatian, especially in the comments which 
Zachary quotes from Bede i the text of Bede which he 
quotes is as follows: 

Sicera interpretatur ebrietas, quo vocabulo 
Hebraei 011me quod inebrz"are potest poculum 
sive de pomis, sive de frugibus, seu de 
qualibet alia materia confectum significant. 

The passage is interesting, first because Bede is referring 
to an Onomasticon of Hebrew words ; second, because, 
as a Northerner, he has prohibited the Bar tist from ha vino-

. 0 

either czde1'" or beer. The first observation. is verified by 
turning to Wutz: Onomasticon, 335 : 

Omne enim quod inebriare potest apud 
Hebraeos sicera dicitur. 

, The second has an interesting confirmation in the fact 
that Wyclif, who was familiar with the Latin Harmonies, 
has in his renderino-

01 

ne wyn ne syder. 

Now let us turn to CAPGRAVE, Nova legenda Anghae 
(ed. HoRSTMA ), and examine the life of St. David, th~ 
patron saint of Wales. St. David had a miraculous birth, 
with antenatal predictions i they are common enough in 
~he media:val saint-lore. David's father heard one night 
111 a dream an angel's voice which told him of three gifts 
that would fall to his lot next day, viz: that he should 
catch a stag and a fish, and find a honeycomb. Of these 
he was to lay up a part for a son that was to be born 
to him i they were symbols of the life that the child 
should lead. In particular the fish showed that he was 
to be an aquatic: 
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"Sicut enim p1sc1s aqua vivit, ita iste vinum et 
Ciceram et onme qztod inebriare potest respuens, 
beatam deo vitam in pane tan turn et aqua ducet". 

(Nova Legenda Angliae: p. 254.) 

Here it is clear that St. David's life has its prototype 
in that of St. John the Baptist, and that the Gospel of 
Luke is being quoted. The text used has combined r;{xcpv. 
of Luke (siceranz of the Vulgate) which he renders Ci"cera 
with the explanation in the Harmony. It is not, it will 
be said, a matter of gr at importance, but it is interesting 
to see that the Latin Harmonies which correspond to the 
Liege text were current in England at the time when the 
lives of the saints were being concocted. 

J. R. H. 

T!te Faith-Glosses zn Hebrews XI. 

The next point to which I should like to draw the 
attention of the members of the Club is of more importance, 
both actually and historically than the question discussed 
or implied in the interpretation of the non-intoxicants 
permissible to a saint. 

We found that there were traces in the famous eleventh 
chapter of Hebrews of a seri s of early expansions, judging 
by the current and approved texts of the Epistle, which 
were so early in date and in the involved contents, that 
they constituted a dilemma for the editors of the Epistle, 
who had to choose between putting them into the text 
and apologising for their early disappearances, or keeping 
them out of the text on the ground that they had never 
obtained a proper foothold in it. 

We referred to them in an article in the Expository 
Tinies for September, 19 2 8, where we stated the case 
for the particular glosses pro and con and left the reader 
to decide what was to be done with them. 

Their importance for Bezan students lies in the fact 



that one of them is attested by no less an authority than 
the Codex Claromontanus, the companion volume to the 
Codex Bezae itself, and the other can not very well be 
s parated from it, as we shall see presently, but must be 
bracketed with it for ethical reasons. 

By faith Moses, when he was full-grown, fl.£'/(/_; p.v611.Evo;, 
destroyed the Egyptian, observing (i{(/_'7(/_yc,,;iv) the humilia­
tion of his brethren. 

The second gloss adds to the verse 1 1 ~ the statement that: 

By faith they plundered the Egyptians when they 
went out ( of Egypt). 

Now with regard to the first of these glosses, for which 
we have the authority, as we said, of Dpaul and its descendant 
Epaul, as well as some scattered attestations, we notice at 
once that it repeats a situation already existing in the 
text; for we are accustomed to read that : 

By faith Moses, when he was full-o-rown (11.£-;w, ·;2v611.zvo;) 
declined to be call d the son of Pharaoh's daughter. 

Such a repetition of 11.£-;(/_; p.v611.c.vo; would be intolerable 
in a writer lik the author of the E1 istle to the Hebrews. 
Its occurrence a single time as in the current text is . 
condemned by ecclesiastical tradition which tells us, through 
Josephus, that it was when Moses was a child that he 
despised Egyptian royalty. Whether we accept Josephus' 
tale of the way the child threw the royal emblems on 
the floor or not, we can hardly evacuate the tradition of 
a reference to Moses in his early years. In that case we 
are obliged to correct the existing text and read that 
"By faith Moses when he was young (Z-:-e v{c,; ~Y) declined," 
etc. That leaves the 11.£-;w; p.v611.evo; for use in another 
direction, and we observe that it is entirely appropriate 
to the killing of the Egyptian, which would require the 
presence of a fullgrown man. Moreover, if the gloss should 



really form a part of the text, we should have a very 
natural sequence in the Mosaic history: 

I. When he was born, 
2. When he was young, 
3. When he was full-grown, 

Further, we have the evidence of the LXX, which 
must surely underlie all the historical matter in Hebrews 1 r, 
for attaching /J.€' ;o.; '/cV-JfJ.£VI); to the murder of the Egyptian: 
a reference to Exod. 2 ll will tell us that "it came to pass 
in those days that Moses, now full-g-rown, went out to 
his brethren the children of Israel, and w!ten he !tad 
observed thez'r paz'n (xo.wvo-hlj'(/.£ -rov n6vov o.~-rr,"'iv), he sees an 
Egyptian striking a Hebrew, one of his own brethren of 
the children of Israel." That should decide the question 
as to the place of 11ip; p.v6p.Evo; in the life of Moses 
and the incidents of that life which the Scripture records. 
Even if the gloss is not a part of the text, it is clearly 
dependent on the text of the LXX, and the lependence 
is through the Latin rather than the Greek; for instead 
of reading wm.i%)Gtv the Latin has dolorem, which is the 
n6vov of the LXX. The Q"loss, then, is a Latin aloss · and 

~ 0 l 

we have one more illustration of the Latinization of the 
pair of Bezan MSS. that bears directly on our fundamental 
problem. 

The second of the pair of glosses has only a Latin 
att station, that of Sedulius Scotus, but it belongs with 
the first and for this reason : each of the alosses deals 
with an ethical situation where the Law is broken; the 
first makes Moses a murderer and a breaker of his own 
law, a point which will have to be argued between Michael 
the Archangel and the Devil ; the second makes the 
Israelites violate the precept against stealing, and even 
makes the robbery religious when the stolen jewellery of 
the Egyptian ladies is transf~rred in the desert to the 
service of the sanctuary. It 1s well known that both of 
these situations caused much controversy in the first and 
second centuries. Some evidence on that point may be 
found in the article to which I refer in the Expository 
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T£mes. In either case it was a very bold solution to say 
that the persons involved in the action mentioned had 
acted z·n faz"t!t. \iVhatever we decide as to the ultimate 
value of the two glosses, we can at least see that they 
are a part of the Latin side of the critical apparatus. I 
do not know of any Syriac evidence that complicates the 
argument by the suggestion of an original Western Greek 
text for the addition ; but even if nothing but Latin 
evidence is available for a reading, that does not necessarily 
imply its final rejection. I expect we are all of us beginning 
to learn that there is a margin of cases covered by the 
formula that the true text may turn up anywhere as well 
as nowhere. 

So111E SYR.0-LATIN READINGS 

by C. A. PHILLIPS. 

Mc. 2 14 : Iacobum Alphei. 

]. R.H. 

In J. T. S. Vol. XXVIII, p. 273 (April 1927) Prof. BURKITT 
contributes a note on the above with the special object 
of pointing out that both MSS. of the Arabic Diatessaron 
actually read 'James', as is duly recorded in Ciasca's Arabic 
apparatus, though he regarded it as a scribe's blunder and 
put Levi in his text, and in his Latin translation 1). 

He also adds DE BRUYNE's African Capitula to the at­
testation, which is D (➔ 565 69 etc. a bee.If gr and Ephr. Di~t. 
p. 58 (sys hiat). To this "'\iVestern' phalanx" may be added 
some further and extensive Capitulary evidence. It occurs 
in all the groups of MSS. in the Oxford .Vulg. pp. r 7 4, 5 ex­
cept the first (AHVY) and 0 in the second, and these include 
two out of the three capitularia edited by Thomasius. It is 
found also in that of Cod. Reh dig. (!), and Par. Lat. 2 7 7 ~), 
(but not Par. Lat. 64), of the 'Saxon' Gospels in York 

1) It may interest readers of the Bulletin to notice that there was an incidental 
allusion to this Arabic reading in NO. 11 (June, 1926), pp. 6, 7. 

2) Oxf. Vulg. p. 692. 



Minster Library, the late x1 or early xii cent. MS. in 
the Cathedral Library at ·winchester, and in a xiii cent. 
MS. from the Church of S. Die (Vosges,) now in the 
Tm-IN RvLAND's Library, Latin MSS. 359 1). 

:j: 

illic erit jletus oculormn, et strid01" deutium. 

This more balanced, though redundant form of the 
logion has a distinctly Semitic sound, but curiously enough, 
while occurring in some Old-Lat. texts, it does not appear in 
any Syriac text or in Aphrahat, in any of the seven pas­
sages where the saying is found. At the same time it 
seems to have stood in the Syriac Diatessaron, for we 
have it in Ephrem's Comm. on Mt. 2461 (Moes. p. 218). 

The Old-Lat. evidence, though slight in each passage but 
one, is found in all of them exc. Mt. 24.i and Mt. 25:io, 
so that the latter is the only one of the seven in which 
there is not some trace of this reading. 

The evidence is 
Mt. 812

: Cypr. 1est. I. 23. (ed. Hartel, p. 58.) cod. 
Sess. only. 

Mt. I 342
: e. 

I 350
: 11t (fletus eorum). 

2 2 13: e. 
Lk. 1 328

: e a/ l{ l. 
Is this another example of a Semitism in the 'African' text, 
or a gloss resulting from such teaching on the Resurrection 
of the flesh, as in Zachary's Comm., eel. Migne: clxxxvi, 
col. 174 D: 

Ubi dicit j letus et stridor dentium ve1"a11z ostendit 
res1trrectione11i, cum /fetus sit oc1tlorum, et dentesossa. 

* * 
* 

Lk. 21 1
; Mc. 12' 11. 

In the Liege Dutch Harmony, the story of the Widow's 
Mite begins (Ch. 160): Al daer Jhesus stont zn den tempel. 

I) Observed by my brother Rev. F. B. P1m,J.Jl'S during a visit to the Library. 



This might seem just a Harmony link to introduce the 
incident instead of Lk's dvet.~)ltji(/.£ or the Marean x(I.Ofrw.; 

XCl.'dvet.v-ri -rr;u "j(l.sorp. 

But in Mc. r 2 41 there is read ia,r:.i; 1. X.(I.O[c;C1.; by 0 W 
565 28 fam 1 fam 13 299 1). Orig. ¼ sys(c) sylung_ 

There is no trace in the ordinary Lat. tradition. Fuld. 
uses Lk. mainly here, and begins 'Respz"cz"ens . ... ': Taar 
uses Mc. mainly, and begins, 'Et sedens . ... ' 

D follows the Lat. 
Here seems a typical 'Eastern' reading: but how did it 

get into a Dutch Harmony of the xiii cent.? 

In his study of the Book of Moling (Edinburgh, r 897) Prof. 
LAWLOR gives the text of two passages Mt. 24 12-28 4 and 
Lk. 45 -9 50 which he marks as peculiarly Old-Lat. Now side 
by side with such familiar and well attested Old-Lat. readings 
as: Mt. 2 728 add.: z"nduerunt tztnz"canz purjntream; Lk. 
Su add.: ut sz"t; Lk. i 0 add z"n bono'\ there are others 
which offer a welcome support to our studies on less 
strongly attested Bezan, syr-lat. or Dutch Harmony readings. 
The following are a few examples; others could be provided 
also from Mr. Hoskier's collation of the rest of Lie, and 
of Mt. and Jo. 2

), and one of these is added: others may 
be reserved for a future occasion: 
Mt. 89 l . 
Lk. 78 ~ add: duo p. servo meo. 

The need for the addition seems to be felt more in the 
Old-Syriac then elsewhere, for sys adds dz"co before alz"o also. 

The evidence is curiously mixed and interesting: 

Mt. sysc but not Taar 

abcgh " " k 
Taned L Talat or Tanecl s. 

" " DEL QR gat Dim. 

Lk. c l r. D(vg) gat. fl· (Bk. of Moling); r 2 hiat in both. 

1
) Which joins E> fam1 sys(c/ in the famous 'I11a-ovv (3apa(3(3av reading Mt. 271611_ 
2
) Concerning t/ie Cmesis of N.T. Versions, Vol. II. Appendices, .H. Quaritch, 1911 
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Lk. 58 add rog-o te: Cod. Bezae, c e fr 11. (c e: oro) syP Taar, 
Pepys. Gosp. Harm.: '/ze /el on knees to Jesu and 
bisoztitlz hynz pat lie Jede ont of pe bote . ... ' 

Lk. 633 et benefacz"te eis, add. ez"s: e p. Tane<l, but also: sy Taar. 

Lk. 712 et turba 1nulta (con)sequebatur cunz ea (zllam): 
Cod. Bezae (gr.) e /J.. Taned Pepys. 
cp. sy(c) Taar in vs. I 2a: 

.. t<~~ ~a.\.~ :i.::.. r< \.»a 

et vidit quosdani qui comitabantur defzmctum, 1. ecce 
defunctus e(ferebatzw. 

Lk. 83 ministrabant ad eum ex eis quae ltabebant, 
I. de /aeztltatibus suis: p. syc. 

Lk. 830 dominus I. deus: b R (vg) /J· syc with C' and Eth. 

Lk. 928 .filiunz honzinis venientenz in g-loria sua. I. reg-nmn 
dei ex. Mt. or vs. 26: D d Orio-. p. (om: venientem) 
veniens in gloria p. reg-nimz de£: syc. 

Lk. 12 10 requz·esce coniede b£be epulare, add. et tris: sysc Taar 
(Cod B) A phr., I, 903, Ephr., Letter to Pubhus, 
quoted by Burkitt, Ev. da-Meph., II, 1 33. 

This is an evident Semitism, and one particulary op­
posed to Latin idiom ; but it occurs in the Book of Moling 
and in the Dutch Harmony. 

As is well known Cod. Bezae and the best Old-Lat. omit 
all but epitlare; in the rest of the Latin tradition we 
find only: 

add. et 2 : D (vg) Dimma, Old-Germ.cdd 
add. et 3 : f E G (vg) g-at. 69. Orig. Arm. Eth. 

The renderino- of the Old-Syriac here --£\~~C\~=> ~.c:, 
b . 

'that ye (or who) have received your supplication' is certam; 
for though sycu is wanting, it is supported very expressly 



by Aphr. (ed. Graffin I. 92 1 ), who after so quoting, 
continues: 'Quinam sunt autem divi~es, qui receperunt 
p~tt~ionem suam, nisi populus ille prior, qui cuncta terrena, 
m1111me vero caelestia, appetebat (a.~::,).· Cp. Ephr. ~o~s. 
P· 64 • • • quum diceret 'Vae vobis divitibus,' eos sigmfi­
cavit, . qui . nihil aliud quaerzmt quam divitias·. The sam~ 
ren_denng, is also found in Cod Palat (e) : quoniam consecut1 
est1s postulationem vestram 1). 

_The obvious explanation of these versions is that the 
mistake has arisen in the Syriac from a confusion bet"~e_en 
the correct r<~ .. C\=> ( consolationern) and the more familiar 
r<'~a.~:::, , and that w have here a remarkable instance to 
add to the list of cases of Syriac influence in the Old-Lat., 
and especially the 'African' texts . 
. Tl:is is confirmed first by the recurrence of the exp1:es­

s10n m Mt. I 830 where the o d'J ovx. ½OE),Ev of the Unforg1v111g 
Servant, is expanded in sysc to a:,~~=> .l.::ic !<'1 t .. :,arn 
and is so quoted by Aphr. I. 80: 

"'Quod mihi de bes, mihi redde', neque obsecrationem 
excepit~) (:,~~~ .l.::ic r<1a) qua eum conservus rogabat". 

econdly in Lie 2~" where rcpa11o'q,,O{J-E%; rcapJ.x.).l)atv -:o::J 'l11pu.i\ 

appears in sysin ( cur hiat) .l..~r<':, r<'~~::, r<arn .l.::i.D.!'7la 
and again in e: 'exspectans praecern isdrael'. Here the 
sense, though intrinsically splendid, is dif-ficult, and the 
mistake for r<'~a.::, and the influence of the Syriac on e 
seem highly probable. Prof. H. VON SooEN, however, edits 
praeconeni ! 

But the confusion may be earlier in the various meanings 
of rcapJ.x.),l)t;t;. That of consolation is almost entirely Biblical, 
while that of appeal as well as exhortation, is both literary 
(if rare e.g. Thuc. 4, 6 r) and popular. In the Vocabulary 
of illustrations from the pa1 yri Dr. MILLIGAN quotes several 
instances including two, where it is associated with d'ciai; 
and xa,wx"f/. 

-~ , • ~ , , I 

uE{j'1a; x.ai rcapaX.A{j/JEt; rcpoaeVl}VOXa Gl)t 

') The Liege l Jarmony has here 'uwe genugte', which, in itself might represent 
some such Lalin; but it is more probably only a gloss rendering; cp. 1625 es hi 
nu in troste ende in ghenuglen. 

2) GRAFFIN1 however, does not recognise these words as quotation. 

' 



\ ' I .., \ ~ .., '( "' ( 
'/..(/.c/:.Vj_-r,v '/..W T.Cl.fU.'/..)Jjvl'I 'TTCl.'IW; ,w 1tAlj'J(/J; TT',l':lG'JCl.l. 

Accordingly the similarity between r<'<h..a.::, and r<'~a.~=> 
may be only a coincident factor in the translation, and 
postu!ationem and p1''ece11t may derive directly from the 
Greek. 

This does not, of course, necessarily suggest that Luke 
himself intended this meaning, though it can fit 624 well 
enough as we have seen (but cp., on the other hand, I 620

). 

Among the other N. T. uses in the Acts (4) 1 in the 
Apostle ( 1. 9) and in th Hebrews (3)1 there is no clear 
use of appeal, except in the context of 2 Cor. g,i (/J.s,~ 
no)J:7,; ,rcr.pa'/..)./i(m,); O"EO/J.':voi) cited by Dr. MILLIGAN. On the 
other hand the verb is constantly so used. But a translator 
might well be under the influence of the more popular 
use, especially that of the ancestor of e. 



--
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As an introduction to Mr. HosKmR's collation oft-) Mark, 
it may be useful to reprint the following lines from the 
Prolegomena to his Apocalypse-edition p. xvi f. : 

"No one is qualified to criticise the text of St. Mark 
who is unfamiliar with the following: 

That QgrW0~<l)l[f are compound (although unequal) wit­
nesses to a Latin foundation. To these are to be added 
the cursives 2rc (= 473 or 565) 604 (= 700) 892 Paris 07 

and LauraA 104
, as well as families I and 13, and more 

occasionally 435 and cscr. 
That ~BL are an entity, with and without ~-
That, of the Latins a= n (and a+ n = Qgr before its 

last revision), a= q ( the latter revised), c = jf 2 , e = k, f = 
go tit, z· =ad r in combination and is steady and true to 
type, !=largely vulgate; and even r 2 though heavily vul­
gatised is really as to base the counterpart of k. 1) 

And beyond this they must know how truly these com­
binations act. As a matter of fact they do not act like 
our MSS. of the Apoc. They are very often and very 
much in disagreement where they should not be. Thus, 
although c = jf 2 as to foundations, revisers have often 
spoil d the composite I icture, and the same remark applies 
to the rest. 

When ad ir are together we recognise that their la t 
composite base has survived complete; when Qgr an con­
firm a reading against d we know that we must seek 
carefully among the supporting testimony for additional 
light; when c-jf2 together receive support from e-k and 
D d +an r and b-q i we know we are on the firm foun­
dation of the true Latin base, no matter how many Greek 
groups read against them. 

1) See Vol. i. of my Genesis of the Versions, pp. 193 seq. 



We must know further how the other Versions stand. 
We must carry in our minds always that the aethiopz"c in 
Mark is comparatively commonplace; that the dz"atessaron 
hardly plays any part in the discussion; that, however 
circumlocutory may be the persia1t it almost invariably 
reveals a deep base connected with Latin and Syriac joint 
or separate foundations; that syr sin fluctuates strangely, 
retaining here and rejecting there many important Latin 
readings. 

And then, l erhaps the most important point is that the 
Coptic Versions remain in the background of the Latin 
picture. Quite differently do we have to handle this matter 
in the other Gospels. The reason is this, that ~BL~('F) 
and the Coptics cling together in Mark, and you need 
hardly ever refer to them even to elucidate a fine point. 

As to the cursives the critic must know that while 
<➔ 4 7 3 (s 6 s) and 604 ( 700) hang together for 5 o¼ of the 
Gospel, 604 deflects much more than 4 7 3 from the (-) 
combination; and he must know that D0 is not a perfect 
combination, but subject to all kinds of vicissitudes, yet 
having one base. He must also know that while 47 3-604-
892-Paris 07-LauraA ,o-1 have but one stem (with D0<l>) they 
go widely and wildly apart where they should testify to­
gether. The same applies to that invaluable document cscr, 
which, but for revision (like pe11"s), would solve a number 
of knotty points. In fact cscr and pers and syr sin stand 
in exactly similar fluctuating relation to the base. 

When therefore 892 or Paris 97 desert the ~BL combi­
nation there is generally a reason for it, in that in those 
places (especially if with <0) they represent an older and 
not a younger base." 
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COLLATION OF K.ORJDET[[] (so-called 0 or 0 38 or Sod o"0
) 

WIT] I SCRTVENER's REl'RINT OF STEPHEN rn. 

AIX,p~()1 vid. 

- u1ou 'TOU 0Eou 

x1X,Ow; pro w,; 

EV )10"/X,IIX, 'TW 

l 7ipocp:,i'Tl1 (pro EV 

'TOlt; 7ip0cp)1'TOtt;) 

2 -E'}'W 

iX,7iOrr'TEIIW 

fin. - Eµ,7iporr0Ev rrou 

4 EV 'T)1 Ep)1f/4W {31X,7i'TISC<lV 

[1GIX,I 1G)1puo-rrwv I 
5 - ~ 

01 IEporro11Uµ,)1'TIX,I 

- 7iOtV'TEt; 

- 7i0'TIX,(.J,W 

6 + o ante tc<l/X,VV)1t; 

~EPf/4IX,'T)1V)1V 

[rel. ver. C111Jl t. r.] 

7 EIG)1purrrrEV 

Ep'X,E'TE 

- IGUI/JIX,t; 

8 - µ,Ev post E'}'C<l 

sed ruv pro Ev ante 

uµ,IX,t; /31X,7i'TIO"EI 

9 - E'}'EVE'TO 

+ o aute 1)1rrou,; 

VIX,(IX,pEO' 

Elt; 'TOV 10p~IX,V)1V 

~ U7i0 IC<l/X,VIIOU 

Marki. 

U~IX,'TI 

3 



l. JO EJG pro 01,-,ro 

i'dEV 

rJ'::<,1(c.;µ,Evouq 

)G/X,I TC,) ?l"VIX sic 

c~rJ' pro cJrJ'EI 

JGIXTIX(3EVOV 

[ E?r IXUTOV] 

I [ - E,YEVETO ) 
-t- )1JGOurJ'0i1 post OUpiXVCvV ~ 
EV uOI pro EV Cv 

12 Eu0Ecvt; 

A 

EJG/31XJ..1 IXUTOV sic 

Elt; T)1V Ep)1f.1.,CvV 

13 -EXEi 

r 7'EurJ'1Xp1XlGOV7'/X] 

Tou d1.x(30J..ou p1-o Tou uaTIXVIX 

I 4 - Tov aute 1c.;1Xvv11v vid. 

- o ante 111r;ouq 

- T)1C: /31XrJ'IAEIIXt; 

( I 5) [JG.XI M,yc.;v] 

r 6 i'dEV 

17 

18 

19 

IXVd p1X1/XV 

IX{.l..(/)1(3.xJ..OVTE(J' pro {3aJ..J..OVT/Xt; 

TIX dlJGTUIX pro .xr.1..(/)1/3J..)1uTpov 

a, 

'YEVE(J'OE 

1:uOut; 

[.x(/)EVTEt; TIX iJ IJGTUIX] 

- IXUTC,JV 

[ )1JGOAOU0)1rJ'IXV IXUTC,J] 

- 1:JG1:10tv 

i
0

dEV 

34 



I. I 9 XX'TIXP'Tl1(0Y'r/Xt; 

20 - wOEwt; post x1X1 init. 

+ cuOrnt; ante a(J)EvTEt; 

35 

+ TIX, dtX'TUIX J<:IXt ante Tov 7f1XTEp1X 

~ 117-.0ov pro IX7fl17'.0ov 

2 I >GIX,q_)IX,pVIXOU µ. 

Edtd/Xu>GEV + iX,UTouq 

2 2 - J<:IX,I ante oux wt; 

01 'YPIXf/-,IX Trnr: (sic) 

2 3 fin. /XVEXplX~EV 

24 - EIX 

'Tl l1f.l.lV >GIX,I rlOI SZC 

~ VIX,(IX,PJ1VIXI • 

\01;J1X \ 

25 E7fE'Tl1f/-,-,,,rlE"I 

IX7f0 'TOU IXVOU 'TO 7fVIX, 'TO 0/,)GIX,OOl,p'T~ ~ 

(pro E~ IXU'TOU) ~ 

26 rr\7r1X \piX~IXV 

1X,7f 0/,U'TOU pro E~ JIU'TOU 

27 \ tOIX,µ,(3;iO-,,,uxv l 

7rp0t; EIX,U'TOUt; 

AE'YOV'TEq ( pro .. 'TIXt;) 

Erl'TIV 

I (/ta: AE'YOV'TErl: 'Tl Erl'TIV 

'TOU'TO. d ,;Jax-,,, )GIX,/ v-,,,au'T.,,,-) ~ 
)GIX,'TE~OUrl/ 0/,V'TO/ (l StC 7fVEU/.i,IX,u/V ~ 

(- XOl,t sec.) 

E7f l'T IX,(l EI 

~ ~lost primitive so far. 



§ i. 28 ;i xx.o;i xuT;i pro ~ ax.oh .xuTou Rumor hie /; g (!tiant a r 2) 

(rumor iste d jw:ta i1 xx.o;i xuTou Dgr .ff 2 c r fama haec e) 

Neglezd Tisc!t. 

-w&uq 

29 tto.Owv Ex. Ti1t; vuvxrwr;iq • ;iJ..&tv (Pi'o Ex. Ti1t; a-uv. ctcJ..Oovuq, i1J..Oov) 

.xv-:Spx1ou 

30 7rUpEuOUu,X 

- 7rEpi ClUTi7t; 

3 I - EU0EWt; 

3 2 [E-:Su] 

E';(,OllTXv sic 

J,x1µ,wvi1(oruvouq 

33 )(.IX,/ i1V oJ..;i i1 7r0Alt; E7r/uUlli1'7{.Ulli1 

34 E0EpX7rEUuEll 

dEf/.,Ct!ll/lX, 

EtE(3,xJ..Ey 

i1(/)1Ell + ,XUT,X (ante J..aJ..Etll) ( 

- Ta -:Si1µ,0111a seq. ~ 
i1dtuxv /XUTvll + xv E111x1: 

35 EWU;?CiX, 

Eti1J..Otv· [ x.c.:i X7ri1J..0Ev] 

Elt; EPi1{/.,Ct)l/ T07r0ll 

X./Xx.1 pro x.dx.Ei (sed vide infra vrs. 38) 

7rp0vEU;?CETO 

36 X./XTEdtcvtE-

+ TE inter o et utf/.WV 

37 Si1TOuu1v vE 

38 x."' Ex.El p1'0 x.ax.ET 

Et11J..Oov pro EtEJ..)1J..u0x 

39 )1J..0tv pro 11;., 

Elt; TClt; uUV/X')'Ct!')'/Xt; 

x./Xt -:SEµ,wv1 sic pro x.ou T/X d/X1µ,ov1a 

§ Pers: et illinc fama ejus [fama ejus syr sin; silet rliatess]. 
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I. 40 -- OtUTOII post ""'' ')'O!IU?i ETC<iV 
-

u pro OT/ 

duvarrE 

41 I rr7r.11ancv,rro1:,,' 1 

EXTi1110tt; 

XE I pav (XE I pa sic, 1t0/t ';(,Etpa scd fin. !in.) 
I i1tpaTO OtUTOU] 

42 r l/,0,:I E 17/"0VTOt; OtUTOU] 

tuOu,; 

ExaOap11rr011 

/J.'1 

43 E µ,{3p,rraruvorr StC 

44 Et7rtrr pro El?ii1t; 

a.11.11a pro a.11.11' 

-')I 

U?iOl.')'E sic 

d1l;ov 

7rporrEIIE')'XC(,J 

o p1-o a (Wgr cscr 604 Paris 07 ) 

7rporrETal;tv µ,c,;urr11,; 

0 -;- Ot 

Etrl 11,aprup,wv ClUTO/(l sic 

~ 45 T07r01rr!11 pro T0?'/"01,; 
T 
i111 

fin. 7rotVT00Ev 

Mark 11 

11. init. )(,O(,J ElrlE.110c.;v ?'/"()I.All/ 

xot'4)a pyot0u p; 

- ""'' sec. 
Ell 01)(,C<i ErlTIV 

2 - EU0EC<it; 

3 I 71"po,; otuT011] '1)tponE,; 71"otpa),uT1xo11 

4 ?ipOrrEVE')'Xotl pro 7rpOrlE')'')'lvOtl 

§ Dgr >1>, d essc Om. '1V J3 b c copt. 



11. 4 7";,/ll rJ"TE')'IXIV 

+ o 1rr post o?rou ,iv (= D6.) 

[ x1X1 E~opu~1Xvuq J Contra DW latt. 

TOV Xp1X/31XTTO -

EC/) ou pro EC/)' ,~ / (Etq ov W) 

§ - 0 a11te ?r1Xp1X},UTIXOq 

5 UIXt 1'l5wv (- de) 

'T,tV 'if"lrJ"T,t'/ 

IX(/)IWZITIXI rrou IX(/41XPT IIXI (- IXI) t 
pro 1X(/)Ecvn1X1 rro, IXt 1Xµ,1XpT11X1 rrou ) CJ. lat. tibi peccata. 

7 OT1 pro Tt (B p'cr copt) 

[cum t. r.] 
8 wOuq 

- OUTWq 

·- /X,U'T"Olq post El?rEV 

Tl (- TauTa) dt1XJ.o')'1(trrOa1 Ev ( 1tt WL 

Uq XIXpdllXlq U(/,C<!ZI ) 

9 EU)(,O?rO'/ pro EUY.O?rCvTEpov 

another change rung on 'facilius' which is constant among 

the Latins. Cf. Clement's pct,ov and OcxTTOv. 

[1X(/)EWVTCXI J rrou 

E')'Etpou 

TOV X,pex,(3cxTOV rrou 

.fi11. [ ?rEpl?rCXTEI I 
IO i''l511u 

CXC/)tEVIXI IXf/.,CXpTIIXq E?rl T,tq ')',ti; 

I I rru J..eyc.; 

E')'ElpE (- JGIXI) 

TOV lGplX/31XTTOZI 

I 2 - EU0twq 

TO!/ lGp1X/31X'TTOZ1 --j- IXUTOU 

§ This appears new; bound up with variants of E(/J ou, E(/J w, E(/) o, Eip ov. 

§§ In cordc vcstro quid cogitatis pers. Latt. = quid. 



II. T 2 EV0?T'I0V pro EVXV'TI0V 

fi1t. "idOfl,,E!I 

r 3 E~)1A0Ev 

lmxpxj TIv pro TJ1V 

11p'X,ETCv 

14 i'dEV 

39 

10:,X,cvpov pro J\cu1v (Latt. Orig.? UtTa Ttvx Tevv) but not' aesarea'. 

I T0V TOU] xJ,a'1)0!1ou 

E?rt Tou TEJ..evvIou So W. 

XJ<,OJ.ou0, [µ,01] 

15 - X,XI E')'EVET0 EV TCv. Habet: "x' 

)(,()!TO!,X,EI/UVO- Ot,UTCvV [cv T)1 0I)(,/0t, O!UTou] 

- )(,Ot,I ante ?T'0AA0I prz"m. 

71'0J..MI 01 pro ,roJ..J,0I ""' sec. Loco 

fl, 

16 01 'YPXfl,,O!-Tl(J" 

0TI 1;1J"01ov sic pro O!UT0V Ev01ov-r0t, New? 

/UTX nvv Xf/.XpTevJ..evv X,XI nvv uJ..c.vevv Tl (- OT1) l Obs. 0Tt (- Tt) BL] 
fin. c1J"01nx1 (- ""' ,r1vE1). 

17 + 0TI (aute ou xpIxv sic)= Bt.d 47 3 salt bolt 

01 EI/J"'}(,U0VTE,; 

fi11. - El,; (/.ETO!-l/0I0/,V 

1 8 X,0/,I 01 (/)xp11J"0t,101 pro )(,/XI 01 Tcvv (/)xp11J"1Xicvv bis m 11ersu p 1,. et 

sec. locis 

01 ;;E fl,,0!0i'TO/,I /J"0U j1'O 01 dE /J"0I //.IX0';1TXI 

ou v11vTEuvouvIv New? cf. vers. 20. Probable accomodation 

19 E/J"TIV 

E'j(,0U/J"I T0V VU(J.,'(/)1011 /UT 0/,UTCvV 

20 EV El/,EIV°/1 T)1 )1/UPX 

21 z"nz"t. - l/,Ot,I 

piXX,X,0U,; 

E?T' I p0t,?rTE I 

[E?rl lfl,,Of-TICv ?T'O(,AO(,ICv] 

µ,wyc pro f.l.,'1 



ii. 2 I + 01,7rO aittc Tou 7r01,A1X1ou D Latt. 

O"';(,lfJ,0/, 

')"EIVETOl,I 

22 (31)1,J..J pro (301,J,M1 

W1'YE /Jro f.1,'1 

P'1~EI 

- 0 VEOq 

[EX.';(,EIT0/,1 )(,C,l,J 01 0/,0"XOI I /X7r0AUVTOl,I 

aJ..J.. p1'0 aJ..J..1X, 

fl1t. (3A',jTOl,IOV 

2 3 IXUTOV EV TOlq 0-01,{3/31XO"IV 7r01,p01,7rOpEUE0-00/,J 

XIXI 01 f.J,1X0)1T01,1 0/,UTOU '1P~Ol,VTO lodov1ro1E1v·J 

TIAOVTEq 

(T 

TOUO- TOl,';(,UOl,CT Sz'c 

24 01 dE (/)Ol,plCTOl,101 (- )(,0/,1) 

+ 01 µ0/,0)1TO/,I crou post 1ro1ouo-1v 

-EV 

fin. E~EO"TIV 

25 A1ropx.10E1i; El7rEV pro X.0/,I 0/,UToi; EAE')"EV D d a (Qui bus ille dixit c 

simplicius.) 

0/,VE')"VOTE 

E7r01)1CTEV ~d 

XPIOl,V ECT';(,EV 

E7rlV01,CTEV 

26 oui; OU)(, E~ECTTIV (/)0/,')'EIV El fJ,'1 TOIi; tEpEUO"IV ponit post )(,/)/,/ EdWX.EV 

X,01,1 Toti; (UT 0/,UTOU (pro X,/XI Ed. X,0/,I o-uv auTccJ ouo-1). Cf Latt. 

- oucr1 et 473 604. /UT 0/,UTOU D al. Clear translation change. 
27 E')"EVETcJ. sic 

+ XOl,t ante ou%' 

dl/X, Tw o-tx{3(30/,TO.- sic 

2 8 TOU CTCTOl,(3(30/,TOV : sic 



111. J rnr1J..Otv 

E~'1pa(UV'1V 

41 

Mark 111 

qv ';(,Etp E';(,Cvv sic. New. Not a or d or e or 11' but /J (our 

oldest source in Mark me Judice) manum aridam habens. 

Cf. aetlt. pers. (Not even q). 

2 7raper'1 pouvTo 

EV pro Ei ew? (illeg. a) 

TOIi; rrn{3/3arnv 

3 'fC,J T'1V ~'1pav 'X,Etpa E';(,OllTI ~ e· ~ d Tisc!t Vlll txt. Seven other 

varieties here. 

E')IEIPE 

4 E~EuTIV + EV 

fin. a7roJ..wa1 pro a'il"OXTE1va1 L ~ it. 

5 uUVAU'il"OU(.l.,EVOt; 

EXT/11011 

E~ETIVEV 

- U?'l'1t; c,u; '1 aJ..),'1 '' (suppl.·""') 

6 + wOEcvr; ante E~EJ..Oovnr; 

- wOEwr; post 01 (J)ap1ua101 
~ 47 3 a e. Om d al. 

fUTa TO ;ipcv-:51avcvv 

E71"01'1uav pro E'il"Otouv (contra Edtdou11 BL 13 28 473? 604) 

07f0t; 

Ct,7/"0AEuCvulV 

7 (UTa Twll f./4Ct,0'1TCvV Ct,UTOU Ct,VE'X,Cvp'1uE11 

;ixoJ..ou0'1uEY (- auTw) 

7 /8 xa, a'il"O ·iEpouoJ..uµ,wv xa, a7fo 'T'1t; iouda1au (cf. b-q). 

8 [Rel. cum t. r.l 
9 E/7/"Ell TOlt; (Ut.0'1TEt; 

d ,a 'TCvll oxJ..ov 

/V0/,(,1,1 

IO E71"171"171"Tlll 

Ct,7/"TWVTO/,I pro atpWV'fO/,/ 



• ..j.2 

iii. ro ()(,IJ"0Evt()(,c; pro fl,XIJ"Tt')'()(,c; New. Latt. 1 lagas et a: verbera 

JO/ l I )(,()(,1 'iT"VtXT()(, Ol,Y,,Ol,00(,pT()(, (- TIX /Jis) 

0 

10 /XUTC,1V S lC 

E0Ecupouv 

7rp0/J"E7T"l7T"T7T"OV szc vid. 

Ey,,p,x(ov 

I2 'lrOli7/J"W/J"l1/ 

' 3 7rp01J"Y,,tX),ITa1 

J 4 E'iT"Oli7/J"EV 1/3. 

---/- oui; )/,,/XI /X'iT"O/J"TMOuc; OV0(.1.,/X,/J"EV post 1(:J. 

[tVOI,., W/J"IV 

()(,'ifO/J"TEl,AEI 

I 5 l Ocp()(,7rEUE111 I vo/J"ouc; (- Toui;) 

Ey,,{3()(,J..J..E1 pro EY,,(30/,J,J-Etv 

'" 
TIX dEf.1.,C,JV/IX: 

1 5/ J 6 [ Abs1mt ,•erba y,,aI r.Ept()(,')'OVTotc; "'i1PUIJ"/J"Etv TO EU')'')'EJ..1ov \N sol. 

inter gr. cum ace g
2 

gat tolj so that we remain with 

b + d traditions. 
l 6 Y,,0(,/ E7T"E0')1Y,,EV, + OVO{.l.()(,T()(,, TC,) /J"lf.1.,CuVI 'iT"ETpov. (- OV0/.1.,X) )(,()(,/ /()(,)(,(,J/30v 

cf. 33 

I 7 ()(,1JTOU pro TOU /()(,Y,,C,J{30u 

/30()(,Vi1P'YU; 

1 8 IXVd p!XIIX,1/ (So N) 
+ Twv TEJ..wv11v post fL-fX,T01X1ov So 47 3 604 uou latt. If this 1s 

'Caesarean' it is a pretty poor text. 

- )(,Ol,t ante 00(,dd()(,tov 

[Tov Y,,01,VtXV1T11v] 

1 9 ;·/J")l,,Ol,ptwO' 

19/20 [cp5'('.0VT01,1] 

New? 

20 l<,/XI /J"UVEP%0VT()(,I [7r()(,AIV (o) 0%AOc;] 

W/J"T()(,I pro W/J"TE 

auTo:; pro 0/,UTouc; This is a find! It agrees with e ff 2 possct for 
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posseut (1wTouq om. Dgr). Silet Tis cit. Th is is not in 47 3 

604 so the Caesarean splits badly here. 'So that Jesus 

had not a crust to cat' instead of the disciples. 

iii. 21 y,,ptX,Ttru 

E~ErJ'TtX,TtX,t pro E~ErJ'T'1 (non 473 604) (+ tX,uTouq D) (c~11pr1111TIX,t 

IX,UTOU 'vV) 

,,. 
22 01 'YPIX,µ,IX,T/(J' 

EV TO !X,p?(_Ol/TI 

TCvll dEµ,cvvtcvv 

EY,,/31X,}.},t 

TIX, d!X,1/M,JV/IX, 

(Variation between deµ,. and dtX,tµ,ovttX, indicates careless but 

Latin bearing) 

2 3 E17i'EV pro EAE'YEV 

+ o /(j post /XUTOlq 

i;y,,(31X,}.}.111 

24 (Mp1a-01X,1 pro 1.up1rJ'0'1 

2 5 \_µ,i; ptrJ'0i1] 

So 33 

So U {; c (+ o y,,(j trJ' D al. latt.) 

11 0/)G/tX, EY,,Ell/)1 rJ'TtX,0)1VIX,1 

26 l )GtX,1 1.uµ,cptrJ'TIX,I] 

a-T;;111X,1 pro rJ'TtX,01111/X,1 

27 OUdE1q dE dUVtX,TtX,J = qscr ad f/ 2 . Non Dgr = OUdElq dUll/XTIX,t ut 

Wgr /; c e al. sed tX,)..},, oudEtq dUVtX,TtX,t 604 cum N BCLCl I.I 3 

etc. Another split. 

Etq Till 0/)GI/X,l/ TOU lrJ'X,Upou E/rJ'EA00".I 

TIX, rJ'UUEI IX,UTOU dttX,p'lr!X,(J'IX,/ 

7rpwrwv 

d)1rJ'EI 

28 To1q u101q Twv 1X,110pw7rw11 TIX, IX,fl,tX,PT'1µ,IX,TtX, 

+ tX,I ante /3}.M(/)11µ,11/X,J (sz'c) 

OrJ'IX, EIX,ll pro 0(1'/X, /Xll 

29 OUY,, E:>(,I IX,(/)ErJ'/V 
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iii. 29 - t1q rov a1c.;va DW and the whole group together here 

with Atlt. Cyp1,. and doubtless right. 

txf/.apnw,aroq p1,o JGp11ucvq 

3 J x,a1 tp'J(,ETa1 '1 fM1T'1P owrou JG/X.I 01 /X.dO.C/)01 (pro tp;<.,ovra1 ouv o1 

txdE?,C/)01 )(,(XI '1 f/,'1T'1P /XUTOU) 

[trrrnTEq] 

lG/X.AOUVTEq pro C/)cv~OUVTEt; 

3 2 Ex.aOtvro pro EJGtx0'1TO ( vNlt cJGa011vro) e veneru nt 

7rtp1 aurov ox,J-01 c e 473 (604 O'J(,Mq) (pro O'J(,J,oq 7rcpt aurov) 

Et7rov-ro VdE aurov sic vid. pro El7rOv de aurc.; 

S'1T0U(T/V 

33 X7rtx,p10'1 auro1q J,eycvv - JGiU i1tit. 47 3 (604) 

x,a1 pro ~ 

34 [x:ux.J-w TOUt; 7rcp1 OWTOV] 

+ f/..a011raq rmte x:a0'1f/..Evout; So J 3 473 604 ann, no1t lat. If 

this is admittedly 'Caesarean' because they agree, then 

it is a pretty poor revision in such places. 

N. B. This 'Caesarean' agreement is in,especti11e of the real 

foundation text, and constitutes for the most part a 

moderate and rather stupid and rather late revision, 

probably post-Origenistic. 

E17rEV pro J,E')IEI Eide pro 1dE 

35 [oq rap avJ lro OtJ-'1(..(,/XI 

This is the absurd place where Hort follows B alone for 

Ta OtJ-11(..(,txTa, taken wholeheartedly (and lightheartedly) 

straight from the Old Testament. Utterly crude and not 

understanding Jesus' 01te command. N'* does the same 

(alone) at Matthew vii. 21, thus arbitrarily Nin Matthew, 

B in Mark. 

·- (LOU post aaO.C/)'1 
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Mark iv. 

iv. 1 io-uv)1%0l1] coutra o-uv11x011u1Xv 473, uUVIX')'ETIXt 604 13 28 ~ BCDL. 

Behold Cacsarea in I/tree camps here, all clue to an 

original latin congre 0 ·ata est. This is really very pretty. The 

'est', although past tense, perhaps influencing uU'JIX')'ETIXt of 

the masters ~ B etc. 

7f0AAUC 

CvuT/XI 

m; 7rAOIOY (- TO) EV/31XVT/X 

fin. I 11v] 

3 o o-1r1pcv ✓ 

Tou o-1r1p1X1 

4 EV TCv u7r1pcl ✓ 

E7rEuE✓ 

- Tou oup1Xvou 

fin. IXUTIX pro IXUTO So 33 473 [1t01t 604J e f/ 2 Aug- [non 

ab c d r] 07!t. pcrs ! 

5 init. Y.Xt IX?.?,o pro 1Xl.?,o dE 

t1r1 TIX 1rcrpev;l1 pro E7rt TO 1rcrpcv°i5Eq ~ D W !alt. 

l:,CEV pro El'J(,E 

E~IXVET)jAE'J 

i) IOI, TO P,)1 E5<.'.)1V 

(31XOoi; T)1t; 'Yl1t; (pro (3. r11i;) B. lN01t 473 604]. (31XOot; T)1V ?'l1li D 
sed altituclinem terrac d. Om. claus. W b c e (not mentioned 

in Tisclt.) 

Behold B joining, not Caesarea but a divided camp, all 

clue to retranslation along the different lines. 

6 Y.,/Xt OTE IXVETEtAEll o )1}.10,; (pro 11}.1ou dE IX✓IXTEIAIXVTot;) 

EY.,IXUP,IXT)1u0)1 (vide rdl.) 

'T'Cv P,)1 E51'.'.Elll 

7 E7ft pro w; CDgr 33 473 604 cscr, b [uon q, noit dj. 



1v. 7 la1 ax,avOa1 x,a1I 1J"UVE'ifv1/;E'I auTa pro 1TUVE1rv1!;xv auTo New 1 

Non 473 604 

Suffocaverunt ca b 71/ Wgr et e (illa). Suffocaturn est (-auTo 

vel auTa c 112 q) 

So between c 11
2 

and 'vV be we get a complex in Koriclethi. 

fi1t. E7rOl)11J"E'I pro Edu!u So 473 only [1to1t 604_1 Edc.;x,av W. 

cf. ct facta SUI// infructuosa e rat. Olll/1. declitl 

cf. aet/ti11t non floruit 

arabi11t non protulit 

s.yrint non ccli lit 

8 a?,?.a pro &,;,,;,,o (e again) 

ava(3EVOVT()(, 

l aul;avonx l 
<l)Ept pro E<l)EpEv So D W 1 24 473 604 b d adfcret, q aclfert 

(ltiat e) adferentcm a 

EV • A • X,()(,/ EV • ~ • X,Ctl EV p 

9 - aurou; 

0 1:xov 

JO Kx1 on pro OTE di' 

KetTCt(/.CvVO'.t; 

E1rIporc,;v pro )1pcvrwnv D ab d q noit W. 

01 (/.,0'.0)1TE CtUTOU T)1/l "1 7rapx{3o?.)1 ()(,l)T)1 (jwo 01 7rEpt /Y.,l)TO'/ CTUV 

roIt; du!dEx,a T"1V 7rxpa{3o?."1'1) cf. D lat!. 
1 I - auroIt; New. Qui bus ipse clixit c. 

" uµ,"111 pro uµ,r.1 

i;Ei)OTE 

7ravra AE'YETE (/J?'O TIX 7riXVTIX 'Ytvmx1) D L 28 J 24 47 3 latt 

[non 604] 
1 2 (3?.E7roa-,v •. 1do111v 

IXX,OUu!VTEt; 

CtX,OUIJ"u!IJ"IV pro /XX,Ol)u!IJ"I 

µ,)1 IJ"UV)1u!IJ"IV 
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1v 12 [aqJEO;i a1JT011; Tv.- aµ,apT;i/.1.aT.zl 

13 01~aTa1 

'YVuJuEuOa, 

1 4 o u'lf'tpcvv ( Qui loquiilw a /J c q r) !tiat e. 

Confusion between 1:1pc.; and u'lf'Etpc.;. See Separate note for 

the Bezan. Club. 

(j'lf'lpl pro (j'lf'ElpEl 

Square and basic division here and 111 the next verse. How 

a got this I don't sec. 

l 5. u'lf'lpETE 

+ auTou post ax,our;c.;r;1v 

a1p1 

EV 7Eu x,api1a1u ctLJTO : Ste 

r6 - oµ,01c,;i; 

u7r1pc,;µ,EVOI 

ax,our;c.;r;1v 

So D W and group 

J..aµ,{3avOUul (- aUTOV) So the group and Origcn. 

17 'Ytvoµ,tvtiu . vzd. 

11 i 11o'Yµ,ou (contra "a' iicv'Y/1.,ou D 'vV !att. pl. 1t01t a /J) 

tuOui; 

J 8 iitit. -· OU'TOI ElulV 01 (et J 3 28) 

u'lf'lpO(J.EVOI 

[al(,OIJOVTE,;] against group ctJ<,OUuctVTEI; 

19 rou (31ou pro Tou a1c,;vou,; TOUTOU So D W cscr 473 604 lat (be vitae) 

J<,ctl a, a'lf'aTE vu!t lGa1 a1 a'lf'aTa1 D W d 47 3 non 604 

Y-Ouµ.ou pro 'lf'J..ourou D d latt 473 1to1t 604, uon W 

_ J<,CJ.,I a1 7r1:p1 ra M17f'a E7f't0uµ.1a1 ( 

~ D W 28 473 604 latt 
Elu'lf'OpEUOfJ,EV0/,1 

uUV7f'V)1'Y0Uu IV 

fin. "a' alGpct'lf'OI (sic) 'Y1vovra1 Dgr 'vV l 24 latt, no1t 47 3 604 

20 _ ouro1 New with 47 3 (the others and Orig. have it; some 

t1,mo1). Tischendorf docs not mention this. 



iv. 20 Otr,!VEt; 

iX,X.OUOUrl/V 

48 

tX7rOdE::<,ovra1 jwo 7rapxdE::<,ovra1 New. dE::(,Ona1 604, 110n 47 3 

b . J.. . )(,0(,/ 1:V . f. )(,IX,/ Ev . p . : 

21 Ep;(,Er1X1 o ;..uxvoq (contra D d tX7rrErat VI/ x.a1era1) 

(.1.,WdlOV 

~ + 1va [ u1ro r,iv x.J.iv,iv l 
+ rtO,i post x.J..1v;,iv 

fiu. rtO;i* pro E7rtrtO;i 

!d est rcO,i ter i11 11crsu 

22 Eurtv (-rt) 

( ., ) El (./.,,7 /VIX, pro Ci EIX,V (.1.,,/ 

(/)avtpoO;,i 

E"/EYETW 

So I 28 473 uon 604 

So group 

EaO;,i sic w; cpavEpov (p1'0 Et,; (/)avEpov EJ..0,i) 

24 (MrptrE 

1rtp1r;tuO;irrEra1 pro 7rpor;rcO"/ivEr(X,t New, adicietur d, demensur­

abitur b. (Hiat a IV. r 8-24) 

[rot,; IXX.OUOUvtV] 0/ll. group 

25. i11it. or;r1,; pro o,; New. Obs . .... que non qui w a. Prob: 

quicumque. Relt. qui. 

[Rel. cum t. r.] 

26 ouro,; pro ourw,; 

wrr7rtp' pro c.;,; EIXV So group. q uomodo e 

- rov ante rr7r0p0ll So D vV 69-1 24 604 

27 E')"E1p,77"E 

(3J..Mra pro (3J..Mrav;,i 

fiu. - auroi; New. But so b (ltiat a) 11gE. non (j (corrected out) 

This looks like foundation text, before it was added in 

d and the rest. 

28 ;t(X,p7ro-cpEpEt sic 

xoprwv 

/_ElrlX 7r},.;,ip;i I rov (j[/rov 473 604 



El 

j V. 28 Ell 'TO u'TIX:X,UEI : SZC 

29 1rapado1 

o Oep')Juµ.oi; 

30 EAE')'EV 

49 

'T'i'JVI p1'0 -r,v, [contra 1rc,x; ~ BD W] 

7r1X,p1X/30Mp.,Ell sic 

3 .1 lGO¼Oll pro Y.,OJGJG~ 

(/..'1lGPO'TEpov pro f.i-llGpO'TEpOt; 

-j- ov ante 1rxv-rcvv l 
< cf. verss. 

- f(j'f I 'TCcJll ~ 

ct/ 

3 2 O(,VIX,(3EVE' sic 

'7EIVE'TIXI 

"' 
µ.-;i?;ov (sic) 7flXV'TCvV 'TCvl/ },OC:X,OIV0".1 

'TIX, 7fE'T)1il/X, 

[ lGO/,'TIX,(J"Y.,)1VOUV] 

3 3 7fOAAIXlt; 1rapa(30J..oc1t; 

JGaOoi; 

EdUVIX,V'TO 

34 1rapa(30M,1i; pro 7rapa(3oJ..')Jt; 

EAIXAI 

ocu-ro,(j sic. Vult? 
V V 

rµ.a0')J'TIX,/t; IX,LJ'TOul, - IX,U'TOU 604 ff2 i l. 'Caesarea' breaks down 

here for Orig bis goes with ~BC L Cl for -rot,; tdtoti; µ.or,O. 

and again for au-ror,,; pro 1rav-ror, with D W e jf
2 

i q d against 
our group. 

E7fEAUEV ,_7flXVTIX l 
3 5 'Tl '1f/.EPIX 

36 a<J),ou(j,v pro aiJ)Evn,; / DW and group 

+ lGIX,I post O%AOV ~ 
JGctt Toc a?.?.a -ra ov-ra 7r?.o,a } = about group of 111111. 

/MT 0/,UTOU (- '1V) 473 

4 
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iv. 37 ).El.lX¥J 

fU"/IXA'IJ IXVEf.1.,ou B D L ~ etc. latt. 

x.1X1 'TIX pro 'TIX 1ii: 

E7fE(31XAEV 

(,)(J"TE IXU'TW 'ljd'lj 'YE(.l.,l(Er,OIXI 

3 8 Ell 'T'IJ 7f pu (/.ll'lj 

E7rl 1rpo(j'x.E<!)1X),1X1ou pro E7rl ( D W 
1 3 

r 
47 3 

(604) 
'TO 7rp0(j'l(.E<!)1X),1X/Oll f 
dlE'7El,OIXll'TEt; pro dlE'7ElpOU(j'll/ ( D vV 28 47 3 604 it. 
- x.a1 aute ).E-you(j',~ f 

39 E7fE'Tl(/.'lj(j'Ell 

El'lffll 

E'7EVE'TvJ 

40 dlAO/ E(j''TIXI 

01rvJ sic pro ou1rcv; 1rcvt; ouY.: 

41 'Tit; f(j''T/11 1Xpa OU'TOt; (jJ1'0 Tit; apa OU'TOt; ff'Tlll vel 'Tit; 1XplX f(j''TJ~ 

OU'TOt;) ::,o 47 3 604 
071 '1 OaJ../X(j'(j'/X x.a1 01 IX~Eµ,01 D W latt. 

[u1rax,ouou(j'Jl/ IXU'TCv_i 

Mark v. 

v. l 'IJA0E11 pro 'ljJ..0011 

'TvJV 'YWYE(j''IJ!ICvV (pro 'TMI 'YIXd.) 

2 E~EJ..OovTo,; IXU'TOU 

U7r'ljV'T'lj(j'[V 

IXVO(j' Ex, 'Tcvv r.1.,v;iµ,1011 DW and group. 

3 f/.V'IJ(/.IX(j'JV pro (.1.,V'ij(/.EIOlt; 

XIXt ouliE IXAU(j't ouuT1 ouiEtt; l 1XJ,U(j'E/ BCL W 33 47 3 ? c e non 604. 

IXU'TO!I EdUVIX'TO d'lj(j'IX/ ~ 

4 7f0AAIXX,'ijt; 7fEdEt; 

IY.AU(j'f(j'JV 

'TIXt; IXAU(j'(j''ijt; 

[ TIXt; 7rEdlXt; sec.] 
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V. 4 /(J"?(,UEll OWTOll 

5 Ell TOlt; f/.,ll'l/f/.,Ol(J"IV )(,,X/ TOlt; opc(J"IV 

EVOlUTOll pro EOlUTOV 

6 X,Oll ,;sov pro ,;sc,w dE 

EdpOlf/.,Ell 

7 AE'}'EI pro E17rE 

Tt ~ )(,Olt (J"Ot pro Tl Ef/,Ot )(,Oll (J"Ot New= Diatess. sol. Where 

is Origen and Caesarea? 

{30l(J"OlV'l/(J"'l/t; 

8 EAE'}'Ell 

TC~7rl/Ol SZC. 

9 Ttll 0110µ,u (J"Ot stc. No c(J"Ttv here, which D it and Orig. add. 

W opposes. 

X,Olt J..EyEt uuTc,; pro X,Olt Ol7rEX,pt0'-1 AEyc,;v 

seq : [ AE'}'Ec,Jl/ Ol/0/J-Ol /.1,0/ "] 

1 o 1rupEX,Ol),ou11 pro 1rupE)(,OlAEt So A 6. [non ;sJ I 28 47 3 c /f 2 g 1 2 

vgSixt gotll Dam. syr sin diatess (Luc) 

u1ro(J"TEIA'I/ ~ (pro uuTou,; Ol'lfO(J"TEIA'-1) New. Where is Origen? 

Obs. 3.: pro cos d vg r 2 • uuTov ~ L W be 

I I 1rpo,; T(,J opEI 

1 z 1runu TOl dx1µ,ov1u So (D) 47 3 604 e 

t11ro11Tu pro J..Eyo11n,; So D 473, AE'}'OllTOl 604, t11rxv 'vV 

r 3 E7rEW.f.,EV pro E7rETpE4JEll ~ 
D 473 604 C ff2 

0/,UTOUt; pro OlUTOlt; 

- EU0Ec,;,; o 1'1/(J"OUt; Nou 473 604 

ttu'I/A0Ev pro El(J"'I/AOov B al. pc. gr. A 'nicety' of B and not 

Origen. 

OPf/,'1/rJEll 

cv,; dtuX,EIAIOI 

Ell TI OOlAOlrJrJ'-1 

14 uurou,; pro rou,; xo1pou,; 

Ol7rl1'Y'Yl1AOlll pro Ollll1'Y'YEIAOlll 



V. 14 7")1 E!TTIV 

TO ')'E')'C.WOt; 

r 5 ~Eµovi(oruvov 

- )I.IX,/ ante /(.1.,/X,7")1(lµEVOV SlC 

[ 7"0°11 E!T!i(,)1)1.07"/X, TOV AE')'EvJ°/1/X, I 
I 6 E')'E°IIETC,; 

TO ~C(,/(.1.,vJVISO(UVvJ 

I 7 7rCl-pEX,a}.ouv (p1'0 ;ip~avro 7r0<,ptx,)l.0<,}.[1v). So D [uon \tV/ d 47 3 

604 and a. 

This is a fine illustration of a equating Dgr_ 

18 EV/3/X,VTOt; 

§ 7rtx,p0<,)l.tx,M1 pro 7rtx,pt11.tx,M1 New. 

Is this possibly original? (0 is pretty careful). b and e hold 

rogabat, but a present tense would be very graphic. q 

has been revised from b's original 'rogabat"to 'coepit ilium 

deprecari' as D d and the rest (including c), which shows 

this is not original. 

ibid. 'liEµovirr0Ett; 

I V(X (UT 0/,UTOU )1 

19 /o ;;E l)1!TOUt;] 

/X,'lftx,')'')'EtJ..ov (pro ava')'')'.), sed DW I. 13. 28 604 = ;;,/X,')'')'EiJ..ov 

/(XVIX,')'')'E1J..ov 47 3]. Behold Caesarea in 3 camps again. 

0 Y.UpiOt; !TOI 

'lrE'lr0/)1)1.EV 

)1AE)1!TEV 

20 0/,'lf:-jAOEV 

[Ret. cmn t. r._/ 

2 I - EV TvJ 7ri,otc,; 7rtx,J..1v. Om. H re,; 7r AOtvJ 47 3 604 D etc. Kori­

dethi here is simplest of all Gks. 
'lrOAJ..ut; 

§ This is beautifully illustrated four verses beyond where Jairus ?rt?rTEt and ?retpetKctM, 
. - , 

although there (ver. 23) 0 has 1retpEKaM,, but ti oppo mg D shows that the present 
is correct. 
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v. 21 ~pro eir' So D (non W\ NL 13 28 604 473 Parisn 7
• Clear 

translation variant. 

22 - ,~ou 

c,; ovoµ,x pro ovor.1.wri So W lno1t D om.\ (sec how they 

alternate) and 47 3 604. Translation change. 

\ 1~CvV Ol.,U'TOV] mn D de \non W] 
71"17/"'TI 

23 [7rxpElGXMtl 1r01.,p1X,JG1X,AEI ~ACL 33 473 gscr pscr 7riXptX,lG00,cvv D it. 

-o-r, So Dd 13 ace lnon 473 604\ 

\_'TiXt; XElpiXt; iXU'T)1] 

[ 01rcvt;] 1viX al. 

Sl111"l1 pro i;,irrtTx1 

24 tX,7r)1A0cv 

)jlGOAOUO,i 

JGiXt 1J"UVcOJ.,1/3oiXuTO sic 

2 5 [ lGiXI '.),'UV)j 'Tl<,] 

(ET'1" 1/3·) 

26 - 7riXp So DW it. -
c,;C/)EA,10)1/J"/X, 

E7rl -ro xc1pov pro Ett; -ro X,Etpov So D lnon W) 473 604. Circum­

locution. Translation change 

27 EV TO OX,ACv 

28 EAE'YEV 'YiXP + Ev EiXUT)1 So DK 11 al. 

ibid. 0T1 tXVIX4JCt!fJ,iXt JGotv -rc,;v 1µ,/X-r1c,;v tXu-rou New. (Non ex Matt. 

Luc.) 

Observe: tangam e, but tetigero ab c jf 2 l r ~ 1,•g, tetigerc r.i 

and ADTlGERO d. 

This is a beautiful one as to d 0 having the base. 473 604 

do not have it. Where is Origen to decide?! 

29 wOut; 

)j 71"1')1)1 

'TCt! IJ"Ct!(J,iX'T)j 

EliX'TiXI 
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v. 29 [a,roq<;(.I.IXIT'Tl;"O,;j 01ll. bc(e) 

30 wOu,; 

dUV/XfM/V 

EV 'T(,) oxM 

Et?rEV pro EAE'YE So W Dgr a b e 47 3 604 

3 I uuvOJ-i/3J..1ra (sic) New. 

r;i:; pro r1,; 

+ rcvv 1r.1,ar1c,;v post w./Jaro b luon q I c 

32 i'd;iv 

?rE?rOl)l)GUiav pro ?rE?r0/)10'/XO'/Xll 

New with W. No note to the whole verse 111 Tischendorf. 

quae hoc recerat d a jf 2 (haec) 8 

quis hoc Jecisset b 

quis hoc fecerat q 

om. claus. c e 

[non 473 6o4I. Where 1s Origen to decide? 

This is another translation change. No proof for Graeeo-Lat. 

or Lat.-Greek. 

3 3 ¢o(3;i011Ta 

+ 810 ?rE?rOl)(,EV (sic without ;i) J,aOpa post rpEf.1,0u1Ta. So D al. 

and ?rE?r0/)1)(,cl 47 3 604, E?rOl)luE 6pc. 

lduia O 'YE'7CvVEV 

[c?r /XU'T)I] 

:-,J..Ocv 

?r/X(j'(XV 'TIV aM10c1av 

34 + 1u post o 8E 

(j[(j'(,J)(,/;V 

1ropwou pro U?rlX'YE So 473 604 only. Thus Cie11t improvises 

a,ro,Oc !tere. This is an unanswerable place. All Latins 

'vade'. Tisch. does not quote 473 or Cie11t. 

1p;i11;iv 

35 txp,X;iuuva'Yc,;'You luon ver. 38] 



I 
V. 3 5 Ol,7fE00/,VEV 

rrx.uJ..1.ti; 

36 - EU0Eevr; 
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[01,x.ourr01,qJ. 7r01,p01,Kourr01,q ~BL 'vV 6.gr_ e neglcxit. Pro audiens etc. 

aud ito /; (- -rov J..oyov J..01,J..ouruvov) 

3 7 [ cum t. r. literatim \ 

38 [tPXET01,1] contra Epxov-r01,1 mutt. 

[-rov 01,cov\ D 473 604 niv 01K(E)101,~ 

+ J<,0/,/ ante )GAIXIOV'TOl,I; 

01,)..)..0<,~0V'TOl,t; 

7f0AA0Ui, pro 7f0AAO/, 7roJ..J..01,q l·F (1tegi. Tisc!t) 

[D'vV rell. 7roJ..J..01, et 473 604 etc 'nrnlta'. Etiam cdff"!. rd 

multum, et q, sed 01n. diatess (!tiat sin) quoque SJW pes!t et 

pers. Onz b, thus making 7fo1.J..out; agree: turliam flentem 

ac lamentantem. Dub. a. 

No Caesarean standard to be found here. 

39 Oopu{31rr001,1 

+ -r1 ante ,cJ..01,1E-r01,1 (sic) So D [ 110n w·\ 28 [non 47 3 604] and 
b d f [non g-otlt\ ff 2 i g-r 

'TO 7fEdlOV 

40 init. 01,u-rot; dE (pro o dE) 

7r01,v-r01,q pro 01,7r01,v-r01,q contra D it. -roui; ox}.out; 

7r01,p01,J..1Xµ,{301,v11 

a, 

-rou 7fEdtou sic 

ttrr7ropw01,1-r01,1 (EtrrE7rOpEuETo 473 cttm D it.) 

(,c01,1 -rout; /.I.ET 01,u-rou·\ D it add. ov-r01,q 

TO 7fEdlOV 

)(,0/,TO/,KEtfl-Evov (pro 01,v1XKE1µ,Evov) cum 47 3 604 al. Om. ~ B D L 6. 

ab de ff 2 i. Habe11t jacens rell. 

41 [Tou 7f0(,tdtou] [ T01,J..1001, Kouµ,1 \ 

E(J''TIV 

E')'EIPE 

42 tuOu,; 



v. 42 wycpa'// pro XVEuT'// New. surrexit latt. exurrexit d a 

7rEp1E7r/XT'// 

+ out (vult c,;rn) post 'YXP So ~ C ~ r 24, ii (quasi), + ,.; 
r 33 r 18 473 604 [non it.l 

)1Tv)V 1{3• 

43 dlEuTIAIXTO 

- rouro against all Greeks. Om. c jf 2 d q aetlt pers (ltz"at sy1, 

sin). Look at D rouro beginning the line below. Latin d 

(line above) ut i nemini dicerent. 

E17rEV 

xuro1 pro or,uq. 




